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            WARNING: NOT A TOY. ADULT SUPERVISION REQUIRED. MISUSE OR CARELESS USE MAY CAUSE SERIOUS INJURY OR DEATH. MAY BE DANGEROUS 
UP TO 100 YARDS 92 METERS)

             WARNING:

 

THIS GUN CAN CAUSE THE LOSS OF AN EYE OR OTHER SERIOUS INJURY. ALWAYS BE SURE THE SHOOTER, AND PEOPLE OBSERVING, 
WEAR SHOOTING GLASSES. READ AND FOLLOW THE INSTRUCTIONS CAREFULLY. DO NOT LOAD AMMUNITION INTO THE MAGAZINE UNTIL YOU ARE READY 
TO SHOOT. IF YOU DO LOAD AMMUNITION AND DECIDE NOT TO SHOOT, REMOVE IT EITHER MANUALLY OR BY SHOOTING IT AT A SAFE TARGET. AN UN-
COCKED, UNLOADED GUN IS SAFEST. ACCIDENTS HAPPEN FAST, AND THE LOSS OF AN EYE OR OTHER SERIOUS INJURY IS A TERRIBLE THING. SHOOT SAFELY.

OPERATION MANUAL

Model 340
200-shot BB Repeate   with 13-Shot Speedload Clip

THIS IS A HIGH POWER AIRGUN RECOMMENDED FOR USE BY THOSE 16 YEARS OF AGE OR OLDER. READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING. THE 
PURCHASER AND USER SHOULD CONFORM TO ALL LAWS GOVERNING USE AND OWNERSHIP OF AIRGUNS.
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         This safety alert symbol indicates important safety messages in this manual. When you see this symbol, be alert to the 
possibility of personal injury and carefully read the message that follows.
     Although your new PowerLine® pistol is not a firearm, it is a gun and should be treated with the caution and respect due to 
any conventional firearm. Always remember, the first and most important safety feature of any gun is the shooter. All safeties 
are mechanical devices and the shooter is the only part of the system that can make a gun safe–or unsafe. DON’T DEPEND ON 
MECHANICAL SAFETIES–think ahead and avoid situations that might lead to accidents.
     Guns differ in their operation, and you are never ready to fire any gun until you are thoroughly familiar with it. Read the 
following operating instructions and, WITHOUT LOADING ANY AMMUNITION, proceed through the operating steps, dry firing your 
gun several times at a safe target. This will enable you to learn to operate the Model 340 properly and safely.

HOW TO OPERATE:
        WARNING: Be sure gun is always pointed in a safe direction. Never  point the gun at anyone. Always assume and treat the gun 
as if it were loaded and ready to fire.

STEP 1. PUT “ON SAFE” - NO RED DOT SHOWING
     Push the safety down (Figure 3) until no red dot is showing. In this position the pistol cannot be fired by pulling the trigger.
NOTE: The safety is not automatic. It will only do its job when you do yours. REMEMBER, THE BEST SAFETY IS GOOD GUN 
HANDLING.

STEP 2. LOAD
     Ammunition is loaded from the magazine into the firing position as the slide is returned to the forward position during cocking. 
NOTE: To help prevent misfeeding ammo do not hold the slide open while cocking.
FILL AMMUNITION MAGAZINE: (Fig. 2)
     The removable SPEEDLOADER magazine is located in the grip of your pistol. It is removed by pressing the
magazine release button located just behind the trigger guard (See Figure 1). 
 1. Fill the SPEEDLOADER magazine reservoir with a maximum of 200 BBs.
 2. Insert the SPEEDLOADER magazine into the grip of your pistol.
 3. Pull the SPEEDLOADER tab all the way  out until it clicks and remains fully extended. Shake the pistol to reload the Clip without 
removing the SPEEDLOADER magazine.
4. Push the SPEEDLOADER tab back in until it locks in place.

AMMUNITION:
        CAUTION: Use only Daisy quality .177 cal. BBs with your Model 340 pistol.  Do not use lead pellets, soft air BBs, buckshot, ball 
bearings, paintballs or any other foreign object because they could damage or jam the pistol.

STEP 3. COCK (Fig. 4)
     With the muzzle pointed in a safe direction, grasp the cocking slide as shown in Figure 4. Pull back firmly and release in one 
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smooth motion to cock. 

NOTE: Grasp the slide firmly as you cock it to prevent it from slipping and snapping shut and possibly causing injury. Your pistol is 
now loaded and should be handled with care.

STEP 4. AIM AT A SAFE TARGET
     To be a consistent marksman, use the correct sight picture each time you fire the pistol. (Figure 5)

STEP 5. TAKE “OFF SAFE”
      Push the “safety” up until red dot is showing. (Figure 6)
       WARNING: Use extreme cautionin operating because the pistol is  now ready to fire when the trigger is pulled.

STEP 6. FIRE
     After completing the operation steps and aiming in a safe direction, your pistol may be fired by squeezing the trigger.

      WARNING: If ammunition does not fire after completing the operation steps, do not assume that the gun is unloaded.
Keep the gun pointed in a safe direction.
 1.  Put “ON SAFE”.
 2.  Remove magazine so additional ammunition won’t try to load.
 3.  Cock gun with muzzle pointed down.
 4.  Close slide.
 5.  Take “OFF SAFE”.
 6.  Fire gun in a safe direction.

BB DOES NOT FIRE
        WARNING: If a BB does not fire after completing the operation 
steps, do not assume that the gun is unloaded. Keep the gun pointed in a safe direction.
CHECK THE FOLLOWING IF A BB DOES NOT FIRE
1. Did the Magazine or Clip contain Daisy® or similar quality BBs? If not, refill the Magazine with BBs and repeat the operation 
steps.
2. Was the safety in the “F” FIRE position - RED DOT SHOWING when the trigger was pulled? If not, repeat the operation steps.
3. If the pistol still does not fire, refer to warning below.
        WARNING: If the pistol still fails to shoot a projectile after checking 
the three items noted, there is a malfunction in the pistol. This could represent a dangerous condition. There could be a BB in the 
pistol even though a BB did not shoot out. This could cause the user to mistakenly believe the pistol is unloaded. At no time should 
you look down the barrel of the gun. Put safety in the “S” SAFE position - NO RED DOT SHOWING, and send the pistol directly to 
DAISY MANUFACTURING SERVICE DEPARTMENT. Refer to section on REPAIRS OF DAISY GUNS.

HOW TO UNLOAD
   After a shooting session is complete, the gun should be unloaded before storing it. To unload the gun always position the safety 
in the “S” SAFE position - NO RED DOT SHOWING, remove the SPEEDLOAD magazine and empty the BB reservoir. Remove all 
ammunition from the 13-shot SPEEDLOAD clip.
        CAUTION: Even though you have gone through an unloading  procedure, continue to treat the gun as though it were loaded. 
Don’t point at anything you don’t intend to shoot. Always put safety in the “S” SAFE position - NO RED DOT SHOWING until you are 
ready to fire.

STORAGE
   Store your pistol unloaded. Put “ON” safe and remove all ammunition  from the pistol’s speedload clip and reservoir. Keep 
pistol away from children and untrained shooters. Store ammunition separately from the pistol to keep them from untrained 
shooters.

PROPER CARE
   With care and periodic cleaning, your pistol will provide many years of shooting enjoyment. As is the case with conventional 
firearms, abuse, neglect, and continued exposure to the elements will impair the performance of any airgun. Learn to take 
care of your pistol and it will serve you well.
        CAUTION: Never attempt to clean the pistol until it is “ON” SAFE,  and the ammunition has been removed from the gun.

EXTERIOR PARTS	
   Any plastic parts may be cleaned with a damp rag and mild soap or detergent. Avoid using strong detergent, abrasive 
cleaning compounds or solvents that may scratch or otherwise damage surfaces. The exposed metal parts should occasion-
ally be wiped clean using a soft cloth that is lightly oiled with clean motor oil.

LUBRICATION
   Your pistol was lubricated when built and should not require any additional lubrication.

MODIFICATION
       CAUTION: The components of this gun were engineered to deliver optimum performance. Any modification or tam-
pering with a gun may cause a malfunction and may make it unsafe to use. Any change in performance (such as a lowered 
trigger pull force and shortened trigger travel), indicates possible modification, tampering and/or wear. Such a gun should 
be inspected, replaced or properly repaired by qualified personnel. Any gun that has been dropped should be checked by 
qualified personnel to ensure that its function has not been affected.

REPAIR OF POWERLINE® AIR PISTOLS
        WARNING: A PISTOL THAT IS NOT OPERATING PROPERLY MAY BE DANGEROUS. IT SHOULD BE KEPT SAFELY FROM USE BY 
ANYONE UNTIL REPAIRED OR DESTROYED. DO NOT TRY TO TAKE THE GUN APART. IT IS DIFFICULT TO REASSEMBLE, AND IMPROP-
ER REASSEMBLY CAN CAUSE A HAZARDOUS CONDITION.

MODEL 340 PISTOL SPECIFICATIONS

ACTION	 Spring Air powered
CALIBER	 .177 cal. (4.5mm) BB
AMMO CAPACITY	 200-shot BB Magazine
	 with 13-shot Speedload Clip
MAX. SHOOTING DISTANCE*	 100 yds. (92 m)
MUZZLE VELOCITY	 240 fps (74 mps)
BARREL	 Smooth bore steel
SAFETY	 Crossbolt trigger block
SIGHTS	 Blade and ramp front; fixed open rear
WEIGHT	 1 lb. (.46 kg) empty
OVERALL LENGTH	 8.5 in. (21.59 cm)

*With muzzle pointed upward at optimum angle.
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                  AVERTISSEMENT: IL NE S’AGIT PAS D’UN JOUET. LA SUPERVISION DES ADULTES EST NÉCESSAIRE. TOUTE AUVAISE UTILISATION PEUT CAUSER DES BLESSURES 
GRAVES OU LA MORT. PEUT ÊTRE DANGEREUX À UNE PORTÉE DE JUSQU’À 92 MÈTRES. 

IL S’AGIT D’UN PISTOLET À AIR COMPRIMÉ DE HAUTE PERFORMANCE RECOMMANDÉ POUR UTILISATION PAR DES PERSONNES ÂGÉES DE 16 ANS OU PLUS. LIRE 
TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT TOUTE UTILISATION. L’ACHETEUR ET L’UTILISATEUR DOIVENT SE CONFORMER À TOUTES LES LOIS RÉGISSANT L’UTILISATION ET LA 
POSSESSION DES PISTOLETS À AIR COMPRIMÉ.

                 AVERTISSEMENT: CE REVOLVER PEUT ENTRAINER LA PERTE D’UN ŒIL OU TOUTE AUTRE BLESSURE GRAVE. ASSUREZ-VOUS TOUJOURS QUE LE TIREUR, AINSI 
QUE LES OBSERVATEURS, PORTENT DES LUNETTES DE TIR. LISEZ ET RESPECTEZ AVEC SOIN LES INSTRUCTIONS. NE CHARGEZ PAS DE MUNITIONS DANS LE MAGASIN 
JUSQU’A CE QUE VOUS SOYEZ PRÊT A TIRER. SI VOUS CHARGEZ DES MUNITIONS ET DECIDEZ DE NE PAS TIRER, ENLEVEZ-LES SOIT MANUELLEMENT SOIT EN TIRANT 
SUR UNE CIBLE SÛRE. UN REVOLVER DESARME ET NON CHARGE EST PLUS SÛR. LES ACCIDENTS SE PRODUISENT RAPIDEMENT ET LA PERTE D’UN ŒIL OU TOUTE 
AUTRE BLESSURE GRAVE CONSTITUE UN TERRIBLE EVENEMENT. TIREZ EN SECURITE. 

MANUEL D’UTILISATION

Modèle 340
Chargeur répétition de 200 coups, avec  magasin Speedload à 13 coups

FIG. 2

FIG. 4
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          Ce symbole d’alerte de sécurité indique la présence dans ce manuel de messages de sécurité importants. Lorsque vous voyez ce 
symbole, soyez conscient de la possibilité de blessure et lisez attentivement le message qui suit.
     Bien que vous votre nouveau révolver PowerLine® ne soit pas une arme à feu, il s’agit d’un révolver et il devrait être traité avec le 
soin et la considération dus à toute arme à feu conventionnelle. N’oubliez jamais, l’élément de sécurité le plus important de n’importe 
quelle arme, c’est le tireur. Toutes les sécurités ne sont que des mécanismes, et le tireur est le seul rouage du système pouvant assurer la 
sécurité –ou l’insécurité – d’un révolver. NE VOUS FIEZ PAS AUX MECANISMES  - soyez prévoyant et évitez les situations pouvant conduire 
à des accidents.
     Les révolvers diffèrent de par leurs fonctionnements, et vous n’êtes jamais prêt à tirer avec un révolver jusqu’à ce que soyez complète-
ment familiarisé avec. Lisez les instructions de fonctionnement qui suivent et, SANS CHARGER DE MUNITIONS, suivez les étapes de la 
procédure, en tirant à blanc plusieurs fois avec votre révolver sur une cible sûre. Ceci vous permettra d’apprendre à utiliser correctement 
et en toute sécurité le Modèle 340.

COMMENT L’UTILISER :
          AVERTISSEMENT :  Assurez-vous que le révolver soit toujours pointé dans une direction sûre. Ne pointez jamais le révolver vers 
quelqu’un. Agissez toujours avec le révolver comme s’il était chargé et prêt à faire feu.

ETAPE 1. METTEZ LA SECURITE – ON NE DOIT PAS VOIR LE POINT ROUGE
Poussez la sécurité vers le bas (Image 3) jusqu’à ce que le point rouge n’apparaisse plus. Dans cette position, le révolver ne peut tirer si 
l’on appuie sur la gâchette. REMARQUE : La sécurité n’est pas automatique. Elle n’effectuera son travail que lorsque vous ferez le vôtre. 
SOUVENEZ-VOUS, LA MEILLEURE SECURITE C’EST UNE BONNE MANIPULATION DE L’ARME.

ETAPE 2. CHARGEMENT
    Les munitions sont chargées depuis le magasin en position de tir lorsque le curseur est remis en position avant durant l’armement. 
REMARQUE : Pour aider à éviter de mal charger les munitions, ne gardez pas le curseur ouvert durant l’armement. 
REMPLISSEZ LE MAGASIN DE MUNITIONS : (Image 2)
     Le magasin amovible se trouve dans la poignée de votre révolver. On l’enlève en pressant le bouton d’ouverture du magasin situé juste 
derrière le pontet (voir image 1).
   1. Remplissez le réservoir SPEEDLOADEUR du magasin avec un maximum de 200 projectiles. 
   2. Insérez le magasin SPEEDLOADER dans la poignée de votre révolver.
   3. Tirez la porte du SPEEDLOADER jusqu’à ce qu’elle clique et reste complètement ouverte. Agitez le révolver pour recharger, sans enlever 
le magasin du SPEEDLOADER.
   4. Repoussez la porte du SPEEDLOADER jusqu’à ce qu’elle se referme.

MUNITIONS :
        UNE PRECAUTION : n’utilisez que des projectiles Daisy de calibre 4.5 mm de qualité 
avec  votre arme Modèle 340. N’utilisez pas de balles en plomb, de billes en matière plastique, de chevrotines, de roulements à billes, de 
billes de peinture ou tout autre objet étranger pouvant endommager ou bourrer l’arme.
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ETAPE 3. LE CHIEN (Image 4)
     Le canon étant pointé dans une direction sûre, manœuvrez le curseur d’armement comme indiqué sur l’image 4. Tirez fermement en 
arrière et relâchez en un mouvement fluide pour armer. REMARQUE : Maintenez fermement le curseur en armant pour l’empêcher de 
glisser et de se refermer en causant une possible blessure. Votre révolver est à présent chargé et doit être manipulé avec prudence.

ETAPE 4. VISEZ UNE CIBLE SÛRE
Pour être régulièrement un bon tireur, utilisez le viseur à chaque fois que faites feu. (Image 5)

ETAPE 5. ENLEVEZ LA SECURITE
 Relevez la sécurité jusqu’à ce que le point rouge apparaisse. (Image 6)
        AVERTISSEMENT : Soyez extrêmement prudent pour l’utiliser car l’arme est à présent 
prête à tirer lorsque la gâchette est actionnée. 

ETAPE 6. FEU
     Après avoir effectué ces étapes et visé dans une direction sans danger, votre révolver est prêt à tirer en appuyant sur la gâchette.
         AVERTISSEMENT : si les munitions ne fonctionnent pas après avoir effectué les étapes 
précédentes, n’en tirez pas la conclusion que votre arme n’est pas chargée. Conservez le révolver pointé dans une direction sans danger.
   1. Mettre la sécurité. 
   2. Enlevez le magasin pour que d’autres munitions n’essayent pas de charger.
   3. Inclinez le révolver avec le canon pointé vers le bas.
   4. Fermez le curseur.
   5. Enlevez la sécurité.
   6. Faites feu dans une direction sans danger.

LES MUNITIONS NE PARTENT PAS
        AVERTISSEMENT : Si une munition ne fonctionne pas après les étapes de procédure, n’en 
déduisez pas que l’arme n’est pas chargée. Gardez l’arme pointée dans une direction sûre.
VERIFIEZ CE QUI SUIT SI UNE MUNITION NE FONCTIONNE PAS
   1. Est-ce que le chargeur ne contenait pas de projectiles Daisy® ou de qualité similaire ? Dans la négative, remplissez le chargeur avec 
les projectiles adéquats et recommencez les étapes de l’opération.
   2. Est-ce que la sécurité se trouvait en position de TIR, ROUGE apparent lorsque la gâchette a été actionnée ? Dans la négative, répétez 
les étapes de l’opération.
   3. Si le révolver ne tire toujours pas, référez-vous à l’avertissement ci-dessous.
        AVERTISSEMENT : si le révolver ne tire toujours pas après vérification des trois points 
précédents, c’est que le révolver ne fonctionne pas. Ceci peut être dangereux. Il peut y avoir des munitions dans le révolver même si aucune 
n’a été tirée. Ceci peut faire faussement croire à l’utilisateur que le révolver n’est pas chargé. Ne regardez jamais à l’intérieur du canon. 
Mettez la sécurité en position « S », SÛRE, le ROUGE N’APPARAISSANT PAS, et envoyez directement l’arme au SERVICE D’APRES-VENTE DE 
DAISY. Référez-vous à la section sur les REPARATIONS DES ARMES DAISY.

COMMENT DECHARGER
     A la fin d’une session de tir l’arme doit être déchargée avant de la ranger. Pour décharger le révolver, placez toujours la sécurité en po-
sition « S », SÛRE, le ROUGE N’APPARAISSANT PAS, enlevez le chargeur SPEEDLOAD et videz le totalement de ses munitions, soit 13 coups.
        UNE PRECAUTION : Même lorsque vous avez terminé la procédure de déchargement, 
continuez de traiter l’arme comme si elle était chargée. Ne pointez l’arme dans aucune direction si vous n’avez pas l’intention de tirer. 
Mettez toujours la sécurité en position « S », SÛRE, le ROUGE N’APPARAISSANT PAS, jusqu’à ce que vous soyez prêt à tirer.

RANGEMENT
     Rangez votre révolver déchargé. Mettez la sécurité et enlevez toutes les munitions du chargeur et du magasin de l’arme. Conservez l’arme 
hors de portée des enfants et de tireurs non entraînés. Rangez les munitions séparément du révolver pour les garder hors de portée des tireurs 
non entraînés.

ENTRETIEN
   Si vous l’entretenez bien et le nettoyez périodiquement, votre révolver vous apportera de nombreuses années de plaisir de tir. De même 
qu’avec les armes à feu conventionnelles, les mauvais traitements, la négligence et l’exposition continuelle aux éléments diminuent les 
performances de toute arme à air comprimé. Apprenez à prendre soin de votre révolver et cela vous sera utile.

        UNE PRECAUTION : n’essayez jamais de nettoyer le révolver si sa sécurité n’est pas mise et que des munitions n’ont pas été enlevées 
de l’arme.

PARTIES EXTERIEURES
Toutes les parties en plastique doivent être nettoyées avec un chiffon humide et du savon doux ou du détergent. Evitez d’utiliser de forts 
détergents, des mélanges nettoyants abrasifs ou des solvants pouvant rayer ou endommager les surfaces. Les parties en métal exposées 
doivent être nettoyées de temps à autre en utilisant un chiffon doux pouvant être légèrement enduit d’huile moteur propre.

LUBRIFICATION
Votre révolver a été lubrifié lors de son agencement et il ne devrait pas demander de lubrification supplémentaire.

MODIFICATION
        AVERTISSEMENT : Les composants de ce révolver ont été mis au point pour fournir 
une performance optimale. Toute modification ou falsification d’une arme peut causer un mauvais fonctionnement et la rendre 
dangereuse à utiliser. Tout changement dans les performances (comme une gâchette plus facile à pousser et un trajet plus court de 
celle-ci) indiquent des modifications potentielles, une falsification et/ou de l’usure. Une telle arme doit être inspectée, remplacée ou 
correctement réparée par des personnes qualifiées. Toute arme qu’on a laissé tomber devrait être vérifiée par des personnes qualifiées 
pour être sûr que ses capacités n’ont pas été affectées. 

REPARATION DES REVOLVERS A AIR COMPRIME POWERLINE® 
        AVERTISSEMENT : UN REVOLVER QUI NE FONCTIONNE PAS CORRECTEMENT PEUT ÊTRE 
DANGEREUX. PERSONNE NE DEVRAIT S’EN SERVIR AVANT QU’IL NE SOIT REPARE OU DETRUIT. N’ESSAYEZ PAS DE DEMONTER LE REVOLVER. 
IL EST DIFFICILE A REASSEMBLER, ET UN MAUVAIS REMONTAGE PEUT CONSTITUER UN DANGER.

SPECIFICATIONS DU REVOLVER MODELE 340

MECANISME	 Air comprimé
CALIBRE	 4.5 mm
CAPACITE DE MUNITIONS	 Chargeur de 200 coups avec magasin de 13 coups
DISTANCE MAXIMALE DE TIR*	 92 mètres
VELOCITE DU CANON	 74 mètres par seconde
BARIL	 Alésage en acier lisse
SECURITE	 Blocage de la gâchette
VISEURS	 Viseur et rampe avant ; mire arrière ouverte
POIDS	 .46 kg à vide
LONGUEUR TOTALE	 21,59 cm

*Le canon étant pointé vers le haut à un angle maximum APPRENEZ A TIRER EN TOUTE SECURITE
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MANUAL DE USO

Modelo 4340
200-shot BB Repeater with 1  3-Shot Speedload Clip

          

               

 ESTA ARMA PUEDE CAUSAR LA PÉRDIDA DE UN OJO Y OTRAS LESIONES GRAVES. ASEGÚRESE SIEMPRE QUE EL TIRADOR Y PERSONAS OBSERVANDO, 
USEN ANTEOJOS DE TIRO. LEA Y SIGA LAS INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE. NO CARGUE MUNICIONES EN EL TAMBOR HASTA QUE ESTÉ LISTO PARA 
DISPARAR. SI USTED CARGA MUNICIONES  Y DECIDE NO DISPARAR, RETÍRELA DE FORMA MANUAL  O POR DISPAROS A UN BLANCO SEGURO. UNA PISTOLA 
DESMONTADA, SIN CARGA ES MÁS SEGURA. LOS  ACCIDENTES OCURREN RÁPIDO Y LA PÉRDIDA DE UN OJO Y OTRAS LESIONES GRAVES SON UNA COSA 
TERRIBLE. DISPARE CON SEGURIDAD.

                 PRECAUCIÓN: NO ES UN JUGUETE. SE REQUIERE SUPERVISIÓN DE UN ADULTO. USO INDEBIDO O SIN CUIDADO PUEDE CAUSAR LESIONES 
SERIAS O LA MUERTE. PUEDE SER PELIGROSA HASTA UNA DISTANCIA DE 100 YARDAS (92 METROS).

ESTA ES UN ARMA DE AIRE DE ALTO PODER RECOMENDADA PARA USO POR PERSONAS DE 16 AÑOS DE EDAD Y MAYORES. LEA TODAS LAS 
INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR. EL COMPRADOR Y EL USUARIO NECESITAN SEGUIR TODAS LAS LEYES GOBERNANDO EL USO Y PROPIEDAD 
DE ARMAS DE AIRE COMPRIMIDO.

FIG. 1
FIG. 2

FIG. 4
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FIG. 5

FIG. 6
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        Este símbolo de alerta de seguridad indica mensajes de seguridad importantes en este manual. Cuando vea este símbolo, esté alerta 
a la posibilidad de lesiones personales y lea cuidadosamente el mensaje que sigue.
     A pesar de su nueva pistola PowerLine ® no es un arma de fuego, es un arma y deben ser tratados con la precaución y el respeto debido 
a cualquier arma de fuego convencional. Recuerde siempre, la función de seguridad es lo primero y más importante de cualquier arma 
de fuego es el tirador. Todos los dispositivos de seguridad son dispositivos mecánicos y el tirador es la única parte del sistema que puede 
hacer un arma segura o insegura. NO DEPENDA DE SEGUROS MECÁNICOS-piense  en el futuro y evite situaciones que puedan dar lugar a 
accidentes.
     Las armas difieren en su funcionamiento y nunca debe estar listo para disparar un arma hasta que esté completamente familiarizado 
con ella. Lea las siguientes instrucciones de funcionamiento y SIN CARGAR MUNICIONES, proceda con los pasos operativos disparando su 
pistola varias veces a un blanco seguro. Esto le permitirá aprender a utilizar el modelo 340 debidamente y con seguridad.
       ADVERTENCIA: Asegúrese de que la pistola está siempre apuntando en una dirección 
segura. No apunte nunca la pistola hacia alguien. Siempre asuma y trate el arma como si estuviera cargada y lista para disparar.

PASO 1. PONER “ON SAFE” - NO SE MUESTRA EL PUNTO ROJO
Empuje el seguro hacia abajo (Figura 3)  hasta que el punto rojo no se muestre. En esta posición la pistola no puede ser disparada por 
apretar el gatillo. NOTA: El seguro no es automático. Sólo hará su trabajo cuando usted haga el suyo. RECUERDE, LA MEJOR SEGURIDAD 
ES UN BUEN MANEJO DE LA PISTOLA.

PASO 2. CARGAR
     La munición se carga desde el cargador en la posición de disparo mientras  la corredera se devuelve a la posición hacia delante mientras 
se carga. NOTA: Para evitar que se atasque la munición no mantenga la corredera  abierta mientras amartilla.
LLENAR EL TAMBOR DE MUNICIONES: (Fig. 2)
     El tambor extraíble está situado en la empuñadura de su pistola. Se extrae pulsando el botón de liberación del tambor situado justo 
detrás del guardamontes (ver figura 1).
   1. Llene el depósito del Cargador de Inyección con un máximo de 200 BBs.
   2. Inserte el Cargador de Inyección  rápido en la empuñadura de su pistola.
   3. Tire de la pestaña del Cargador de Inyección  hasta que haga clic y se mantenga totalmente extendida. Agite bien la pistola para 
recargar sin necesidad de retirar el Cargador de Inyección.
   4. Empuje la pestaña del Cargador de Inyección  hasta que encaje en su lugar.

MUNICIONES:
       PRECAUCIÓN: Utilice únicamente municiones calidad Daisy cal.177 con su pistola mod
elo 340. No utilizar perdigones de plomo, soft air BBS, perdigones, balines, bolas de pintura o cualquier otro objeto extraño, ya que podría 
dañar o atascar la pistola.

PASO 3. DISPARAR (Fig. 4)
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     Con el cañón apuntando en una dirección segura, sujete la corredera para amartillar como se muestra en la Figura 4. Tire firmemente y 
suelte con un movimiento suave para disparar.
NOTA: Sujete la corredera firmemente mientras usted dispara para evitar que se deslice y cierre  causando posibles lesiones. Su pistola 
está ahora está cargada y debe ser manejada con cuidado.

PASO 4. APUNTE A UN BLANCO SEGURO
     Para ser un tirador consistente, utilice la imagen de mira correcta cada vez que dispare la pistola. (Figura 5)

PASO 5. PONER “OFF SAFE”
     Empuje el “seguro” hasta que el punto rojo aparezca. (Figura 6) 
        ADVERTENCIA: Tenga mucho cuidado en la operación debido a que la pistola está lista para disparar cuando se aprieta el gatillo.
PASO 6. DISPARAR
     Después de completar los pasos de la operación y con el objetivo en una dirección segura, su pistola puede ser disparada al apretar el 
gatillo.
        ADVERTENCIA: Si no se dispara la munición después de completar los pasos de la operación, 
no asuma que el arma está descargada. Mantenga la pistola apuntando en una dirección segura.
   1. Ponga en “ON SAFE”.
   2. Retirar el cargador, así la munición adicional no se cargará.
   3. Amartille el arma con el cañón apuntando hacia abajo.
   4. Cierre la corredera.
   5. Poner “OFF SAFE”.
   6. Dispare el  arma en una dirección segura.

BB NO SE DISPARA
        ADVERTENCIA: Si el BB no se dispara después de completar los pasos de la operación, no 
asuma que el arma está descargada. Mantenga la pistola apuntando en una dirección segura.
COMPRUEBE LO SIGUIENTE SI UN BB NO SE DISPARA
   1. ¿El clip contiene municiones Daisy ® o  de calidad similar? Si no es así, vuelva a llenar el cargador con BBs y repita los pasos de la 
operación.
   2. ¿Está el  seguro en posición FUEGO “F” - que muestra en ROJO cuando el gatillo fue apretado? Si no es así, repita los pasos de la 
operación.
   3. Si la pistola todavía no se dispara, consulte la siguiente advertencia.
        ADVERTENCIA: Si la pistola sigue sin disparar un proyectil después de comprobar los tres 
elementos señalados, hay un fallo en la pistola. Esto podría representar una condición peligrosa. Podría haber un BB de la pistola a pesar 
de que un BB no se disparó. Esto podría hacer que el usuario crea erróneamente el arma está descargada. En ningún momento debe 
mirar por el cañón de la pistola. Ponga el seguro en posición “S” SEGURO - NO SE MUESTRA EN ROJO y envíe la pistola directamente a 
DEPARTAMENTO DE SERVICIO de DAISY MANUFACTURING. Consulte la sección sobre REPARACIÓN DE ARMAS DAISY.

CÓMO DESCARGAR
     Después de una sesión completa de disparo, el arma debe descargarse antes de guardarla. Para descargar la pistola siempre coloque el 
seguro en la posición “S” SAFE - NO SE MUESTRA EN ROJO, retire el cartucho Inyector  y vacíe el depósito de BB. Retire toda la munición del 
cartucho inyector de 13 disparos.
        PRECAUCIÓN: A pesar de que han pasado por un procedimiento de descarga, continúe 
tratando el arma como si estuviera cargada. No apunte a nada que no tenga intención de dispararle. Ponga siempre el seguro en la 
posición “S” SAFE - NO SE MUESTRA EN ROJO hasta que esté listo para disparar.

ALMACENAMIENTO
     Guarde su pistola descargada. Ponga en “ON” el seguro y elimine toda la munición del cartucho inyector  y del depósito de la pistola. 
Mantenga la pistola alejada de los niños y de los tiradores sin entrenamiento. Guarde las municiones por separado de la pistola para 
evitar a los tiradores sin entrenamiento
CUIDADO ADECUADO
     Con el cuidado y la limpieza periódica, su pistola le proporcionará muchos años de actividad. Como es el caso de las armas de fuego 
convencionales, el abuso, el abandono y la exposición continua a los elementos pueden mermar el rendimiento de cualquier rifle de aire. 
Aprenda a cuidar de su pistola y le servirá bien.
        PRECAUCIÓN: Nunca intente limpiar la pistola hasta que esté “ON” SAFE  y la munición se ha  eliminado de la pistola.

PARTES EXTERIORES
     Las piezas de plástico se pueden limpiar con un trapo húmedo y jabón suave o detergente. Evite el uso de detergentes fuertes, o 
compuestos  de limpieza abrasivos o disolventes que puedan rayar o de otra manera dañar las superficies. Las partes metálicas expuestas 
de vez en cuando se deben limpiar con un paño suave ligeramente engrasado con aceite limpio de motor.

LUBRICACIÓN
Su pistola fue lubricada cuando se construyó y no requieren lubricación adicional.

MODIFICATION
        PRECAUCIÓN: Los componentes de este rifle fueron diseñados para ofrecer un rendimiento 
óptimo. Cualquier modificación o alteración de un arma de fuego puede causar un mal funcionamiento y puede hacer que sea peligroso 
usarla. Cualquier cambio en el rendimiento (por ejemplo, disminución en la fuerza del gatillo), indica una posible modificación, alteración 
y / o desgaste. Esta arma debe ser inspeccionada, remplazada o reparada por personal cualificado. Cualquier arma que se ha caído, 
debería ser revisada por personal especializado para asegurar que su funcionamiento no ha sido afectado.
REPARACIÓN DE PISTOLAS DE AIRE POWERLINE ® 
        ADVERTENCIA: UNA PISTOLA QUE NO FUNCIONA CORRECTAMENTE PUEDE SER PELIGROSA. 
DEBE MANTENERSE ALEJADA DEL USO POR CUALQUIER PERSONA HASTA QUE SEA REPARADA O DESTRUIDA. NO INTENTE DESARMAR EL 
RIFLE. ES DIFÍCIL VOLVER A MONTAR Y UN MONTAJE INCORRECTO PUEDE CAUSAR UNA SITUACIÓN PELIGROSA.

ESPECIFICACIONES PISTOLA MODELO 340

        ACCIÓN	                                                Spring Air powered
CALIBRE	 .177 Cal. (4,5 mm) BB
CAPACIDAD DE MUNICIÓN	 200-shot BB Magazine con Clip 13-shot Speedload
MAX. DISTANCIA DE DISPARO*	 100 yds. (92m)
VELOCIDAD INICIAL	 240 fps (74mps)
CAÑÓN	 CERO DE ÁNIMA LISA 
SEGURO	 Seguro de bloqueo para el gatillo tipo crossbolt
MIRAS	 Mira frontal (de hoja y rampa ajustable)
PESO	 1 libra (.46 kg) vacío
LONGITUD TOTAL	 8,5 pulgadas (21,59 cm)

* Con el cañón apuntando hacia arriba en un ángulo óptimo.  APRENDE A DISPARAR DE MANERA SEGURA 
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              ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτό το όπλο μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό ή και θάνατο. Διαβάστε προσεκτικά και ακολουθήστε όλες τις οδηγίες. 
Μην τοποθετείτε ένα γεμιστήρα που περιέχει βλήματα, μέχρι να είστε έτοιμοι να πυροβολήσετε. Αν βάλετε ένα γεμιστήρα που περιέχει βλήματα στο 
πιστόλι και στη συνέχεια αποφασίσετε να μην πυροβολήσετε, βγάλτε με το χέρι τον γεμιστήρα από το όπλο ή πυροβολήστε το υπόλοιπο των βλημάτων 
σε ασφαλή στόχο. Ένα όπλο αφοπλισμένο και σε μη πεπιεσµένο αέρα είναι ασφαλές. Τα ατυχήματα συμβαίνουν γρήγορα και το να τραυματιστεί ή να 
σκοτωθεί κανείς κατά λάθος είναι κάτι τρομερό. Παρακαλείστε να πυροβολείτε με ασφάλεια.

Εγχειρίδιο λειτουργίας

Μοντέλο 340
200 βλημάτων BBs με Clip  Speedload 13 βολών

                 ΠΡΟΣΟΧΗ: Δεν είναι παιχνίδι. Απαιτείται επίβλεψη ενηλίκου. Η ακατάλληλη ή απρόσεκτη χρήση μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό 
ή και θάνατο. Μπορεί να είναι επικίνδυνο σε απόσταση 100 γιαρδών (92 μέτρων).

Αυτό είναι ένα υψηλής ισχύος αεροβόλο που συνιστάται για χρήση από άτομα ηλικίας 16 ετών και άνω. Διαβάστε όλες τις οδηγίες πριν από τη χρήση. Ο 
αγοραστής και ο χρήστης πρέπει να ακολουθήσουν όλους τους νόμους που διέπουν την χρήση και την ιδιοκτησία των αεροβόλων.

FIG. 1
FIG. 2

FIG. 4

SEGURIDAD

FIG. 3

FIG. 5

FIG. 6

F
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        Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ένα σημαντικό μήνυμα  ασφάλειας σε αυτό το εγχειρίδιο. Όταν βλέπετε αυτό το σύμβολο, να είστε σε 
εγρήγορση για την πιθανότητα τραυματισμού και διαβάστε προσεκτικά το μήνυμα που ακολουθεί.
Αν και το καινούργιο σας POWERLINE® δεν είναι ένα πυροβόλο όπλο, ωστόσο έχει δυνατότητα πρόκλησης θανάτου και πρέπει να 
αντιμετωπίζεται με την ίδια προσοχή και σεβασμό που δίδεται και σε κάθε συμβατικό όπλο.
Να θυμάστε πάντα πως το κύριο χαρακτηριστικό ασφαλείας είναι ο σκοπευτής.
Όλες οι ασφάλειες είναι μηχανικές διατάξεις και ο ο σκοπευτής είναι το μόνο μέρος του συστήματος που μπορεί να κάνει το όπλο ασφαλές, 
ή μη ασφαλές. ΜΗΝ ΕΞΑΡΤΙΈΣΤΕ ΑΠΌ ΤΙΣ ΜΗΧΑΝΙΚΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΕΣ, να σκέφτεστε από πριν και να αποφεύγετε καταστάσεις που θα 
μπορούσαν να οδηγήσουν σε ατυχήματα.
Τα όπλα διαφέρουν ως προς τη λειτουργία τους και ποτέ δεν είστε έτοιμοι να πυροβολήσετε οποιοδήποτε όπλο μέχρι να είστε πλήρως 
εξοικειωμένοι με αυτό. Διαβάστε το εγχειρίδιο λειτουργίας και ΧΩΡΙΣ ΝΑ ΕΙΣΆΓΕΤΕ ΈΝΑ ΒΛΗΜΑ, προχωρήστε στα βήματα λειτουργίας 
(πυροβολώντας αρκετές φορές το όπλο σας άσφαιρα με το CO2 σε έναν ασφαλή στόχο). Αυτό θα σας επιτρέψει να μάθετε πώς να 
χειριστείτε το όπλο σας 340 σωστά και με ασφάλεια.

      ΠΡΟΣΟΧΉ: Βεβαιωθείτε ότι το όπλο σημαδεύει πάντα προς μια ασφαλή κατεύθυνση. Ποτέ μην στρέφετε το όπλο σε κανέναν. Θεωρείτε 
πάντα το όπλο σαν να ήταν γεμάτο και έτοιμο για βολή.
Βήμα 1. ΒΑΛΤΕ ΤΗΝ ΑΣΦΆΛΕΙΑ ΣΤΟ «ON SAFE», ΝΑ ΜΗΝ ΕΜΦΑΝΙΖΕΤΑΙ Η ΚΟΚΚΙΝΗ ΚΟΥΚΙΔΑ
Σπρώξτε την ασφάλεια προς τα κάτω (Σχήμα 3) μέχρι που η κόκκινη κουκκίδα να μην εμφανίζεται. Σε αυτή τη θέση το όπλο δεν μπορεί να 
πυροδοτηθεί τραβώντας την σκανδάλη. ΣΗΜΕΊΩΣΗ: Η ασφάλιση δεν είναι αυτόματη.
Αλλά η ασφάλεια θα κάνει την δουλειά της μόνον όταν κάνετε κι εσείς την δική σας. ΘΥΜΗΘΕΊΤΕ, Η ΚΑΛΎΤΕΡΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΕΙΝΑΙ Ο ΚΑΛΟΣ 
ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΟΠΛΟΥ.
Βήμα 2. ΓΈΜΙΣΜΑ	
Τα βλήματα γεμίζονται από τον γεμιστήρα στην θέση βολής, ενώ ο μηχανισμός ολίσθησης επιστρέφει στη μπροστινή θέση κατά τη 
διάρκεια της όπλισης. ΣΗΜΕΊΩΣΗ: Για να αποφύγετε το να κολλήσουν τα βλήματα, μην κρατάτε ανοικτό τον μηχανισμό ολίσθησης, ενώ 
οπλίζετε.
ΓΈΜΙΣΜΑ ΤΟΥ ΓΕΜΙΣΤΉΡΑ ΜΕ ΒΛΗΜΑΤΑ: (Σχ. 2)
Ο αφαιρούμενος γεμιστήρας βρίσκεται στη λαβή του όπλου σας. Βγαίνει πατώντας το κουμπί απελευθέρωσης γεμιστήρα που βρίσκεται 
ακριβώς πίσω από την ασφάλεια της σκανδάλης (βλέπε σχήμα 1).
1. Γεμίστε το δοχείο γεμιστήρα SPEEDLOADER με το πολύ 200 βλήματα BBs.
2. Εισάγετε τον γεμιστήρα SPEEDLOADER στην λαβή του πιστολιού σας.
3. Τραβήξτε την προεξοχή του SPEEDLOADER μέχρι να κάμει κλικ, ασφαλίσει και παραμένει σε πλήρη έκταση. Ανακινήστε καλά για να 
γεμίσει εκ νέου το όπλο χωρίς να αφαιρέσετε τον γεμιστήρα SPEEDLOADER.
4. Σπρώξτε την προεξοχή του γεμιστήρα SPEEDLOADER πίσω μέχρι να ασφαλίσει στη θέση του.
ΒΛΉΜΑΤΑ:
       ΠΡΟΣΟΧΉ: Χρησιμοποιείτε μόνο βλήματα ποιότητας Daisy διαμετρήματος 0,177 με το όπλο σας μοντέλο 340. Μην χρησιμοποιείτε 
σφαιρίδια μολύβδου, soft air BBs, σκάγια, ρουλεμάν, paintballs ή οποιοδήποτε άλλο ξένο αντικείμενο, καθώς μπορεί να βλάψει ή φράξει 
το όπλο.
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μεταλλικά μέρη πρέπει να καθαρίζονται περιστασιακά με ένα μαλακό πανί που είναι ελαφρώς νοτισμένο με καθαρό λάδι αυτοκινήτου.

ΛΙΠΑΝΣΗ:
Το όπλο σας CO2 λιπάνθηκε με το που κατασκευάστηκε και δεν χρειάζεται πρόσθετη λίπανση.

ΤΡΟΠΟΠΟΊΗΣΗ:
       ΠΡΟΣΟΧΗ: Τα συστατικά αυτού του όπλου κατασκευάστηκαν για να προσφέρουν βέλτιστη απόδοση. Η όποια τροποποίηση ή 
αλλοίωση με το όπλο μπορεί να προκαλέσει βλάβη και μπορεί να καταστήσει το όπλο μη ασφαλές στην χρήση. Η οποιαδήποτε αλλαγή στην 
απόδοση (όπως η μειωμένη ισχύς στο τράβηγμα της σκανδάλης ή μειωμένη διαδρομή σκανδάλης) δείχνουν μια πιθανή τροποποίηση, 
αλλαγή ή/και φθορά. Ένα τέτοιο όπλο θα πρέπει να επιθεωρηθεί, να αντικατασταθεί ή επισκευαστεί σωστά από εξειδικευμένο προσωπικό. 
Κάθε όπλο που έχει πέσει πρέπει να ελέγχεται από εξειδικευμένο προσωπικό για να εξασφαλιστεί ότι η λειτουργία δεν έχει επηρεαστεί.

ΕΠΙΣΚΕΥΕΣ ΤΩΝ ΑΕΡΟΒΌΛΩΝ POWERLINE®
       ΠΡΟΣΟΧΗ: Ένα όπλο που δεν λειτουργεί σωστά μπορεί να είναι πολύ επικίνδυνο. Θα πρέπει να αποθηκεύεται με ασφάλεια μακριά από 
το όποιο άτομο, μέχρι να επισκευαστεί ή καταστραφεί. Μην προσπαθήσετε να αποσυναρμολογήσετε το όπλο σας. Είναι δύσκολο να το 
συναρμολογήσετε ξανά και μια λανθασμένη συναρμολόγηση μπορεί να προκαλέσει επικίνδυνες καταστάσεις.

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΌΠΛΟΥ ΜΟΝΤΕΛΟ 340

ΔΡΑΣΗ: Αεροβόλο ελατηρίου
Διαμέτρημα: 0,177 Cal. (4,5 mm) BB
ΧΩΡΗΤΙΚΌΤΗΤΑ ΒΛΗΜΆΤΩΝ:  Γεμιστήρας 200 βλημάτων BBs με Clip Speedload 13 βολών
ΜΕΓ. ΑΠΌΣΤΑΣΗ ΣΚΟΠΟΒΟΛΉΣ* 100 γιάρδες (92 μέτρα)
ΑΡΧΙΚΉ ΤΑΧΎΤΗΤΑ: 240 fps (74 mps)
ΚΑΝΝΗ: Λεία από χάλυβα
ΑΣΦΑΛΕΙΑ: Ασφάλεια μπλοκαρίσματος τύπου Crossbolt για την σκανδάλη
ΣΚΟΠΕΥΤΙΚΕΣ ΔΙΟΠΤΡΕΣ: Μπροστινή διόπτρα (φύλλου και ρυθμιζόμενης ράμπας)
ΒΑΡΟΣ: 1 λίβρα (0,46 kg) άδειο
ΣΥΝΟΛΙΚΟ ΜΗΚΟΣ: 8,5 ίντσες (21,59 εκατοστά)

* Με το στόμιο να σημαδεύει προς τα επάνω σε μια μέγιστη γωνία.

Βήμα 3. ΟΠΛΙΣΤΕ (Σχ. 4)
Με την κάννη στραμμένη σε ασφαλή κατεύθυνση, κρατήστε τον μηχανισμό ολίσθησης για όπλιση, όπως φαίνεται στο Σχήμα 4. Τραβήξτε 
σταθερά κι αφήστε με μια απαλή κίνηση, για να οπλίσετε.
Σημείωση: Κρατήστε σταθερά τον μηχανισμό ολίσθησης, ενώ οπλίζετε για να αποτρέψετε την ολίσθηση και να κλείσει προκαλώντας 
πιθανό τραυματισμό. Το όπλο σας τώρα είναι γεμάτο και θα πρέπει να αντιμετωπίζεται με προσοχή.
Βήμα 4. ΣΗΜΑΔΕΥΕΤΕ ΣΕ ΈΝΑΝ ΑΣΦΑΛΗ ΣΤΟΧΟ
Για να σημαδεύετε καλά, χρησιμοποιείτε την σωστή εικόνα διόπτρας κάθε φορά που πυροβολείτε το όπλο. (Σχέδιο 5)
Βήμα 5. ΒΆΛΤΕ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΤΟ “OFF SAFE”
Ωθείστε την «ασφάλεια» μέχρι να εμφανιστεί η κόκκινη κουκκίδα. (Σχήμα 6)
       ΠΡΟΣΟΧΉ: Να είστε πολύ προσεκτικοί κατά τη λειτουργία, επειδή το όπλο είναι έτοιμο να πυροβολήσει, όταν πατηθεί η σκανδάλη.
Βήµα 6. ΠΥΡΟΒΟΛΗΣΤΕ
Μετά την ολοκλήρωση των βημάτων λειτουργίας και στοχεύοντας σε μια ασφαλή κατεύθυνση, το όπλο σας μπορεί να πυροδοτηθεί με το 
τράβηγμα της σκανδάλης.
       ΠΡΟΣΟΧΗ: Εάν δεν πυροδοτηθούν τα βλήματα μετά την ολοκλήρωση των βημάτων λειτουργίας, μην υποθέσετε ότι το όπλο είναι 
άδειο. Κρατήστε το όπλο στραμμένο σε ασφαλή κατεύθυνση.
1. Βάλτε την ασφάλεια στο «ON SAFE».
2. Βγάλτε τον γεμιστήρα, έτσι δεν θα μπαίνουν επιπλέον βλήματα.
3. Οπλίστε το όπλο με την κάννη να σημαδεύει προς τα κάτω.
4. Κλείστε τον μηχανισμό ολίσθησης.
5. Βάλτε την ασφάλεια στο “OFF SAFE”.
6. Πυροβολήστε το όπλο προς ασφαλή κατεύθυνση.
ΔΕΝ ΠΥΡΟΔΟΤΟΥΝΤΑΙ ΤΑ ΒΛΗΜΑΤΑ BB
       ΠΡΟΣΟΧΉ: Εάν δεν πυροδοτούνται τα βλήματα ΒΒ μετά την ολοκλήρωση των βημάτων λειτουργίας, μην υποθέσετε ότι το όπλο είναι 
άδειο. Κρατήστε το όπλο στραμμένο σε ασφαλή κατεύθυνση.
ΕΛΈΓΞΤΕ ΤΑ ΑΚΌΛΟΥΘΑ, ΕΑΝ ΕΝΑ BB ΔΕΝ ΠΥΡΟΔΟΤΕΊΤΑΙ.
1. Το κλιπ ή ο γεμιστήρας περιέχει βλήματα BBs Daisy® ή ανάλογης ποιότητας; Αν όχι, ξαναγεμίστε τον γεμιστήρα με βλήματα BBs Daisy® 
και επαναλάβετε τα βήματα.
2. Είναι σίγουρα η ασφάλεια στην θέση (FIRE «F») και να δείχνει ΚΟΚΚΙΝΟ χρώμα, όταν πιέζεται η σκανδάλη; Αν όχι, επαναλάβετε τα 
βήματα της λειτουργίας.
3. Εάν το όπλο ακόμα δεν πυροβολεί, δείτε την παρακάτω προειδοποίηση.
       ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν το όπλο ακόμα δεν πυροβολεί κανένα βλήμα ΒΒ, μετά την επαλήθευση των 3 ανωτέρω σημείων, υπάρχει 
βλάβη στο όπλο. Αυτό μπορεί να είναι μια σοβαρή κατάσταση. Θα μπορούσε στο όπλο να υπάρχουν ΒΒ, ακόμα κι εάν δεν πυροβολεί BB. 
Πάντα πρέπει να χειρίζεστε το όπλο σαν να ήταν πραγματικά γεμάτο. Ουδέποτε θα πρέπει να κοιτάξετε μέσα στην κάννη του όπλου. Βάλτε 
την διάταξη ασφαλείας στο «S»- ΤΟ ΚΟΚΚΙΝΟ ΔΕΝ ΕΜΦΑΝΙΖΕΤΑΙ και στείλτε το όπλο απευθείας στην ΕΠΙΣΚΕΥΉ ΤΩΝ ΌΠΛΩΝ DAISY 
ΠΩΣ ΝΑ ΑΔΕΙΑΣΕΤΕ ΤΟ ΟΠΛΟ
Μετά από σκοποβολή πολλών πυροδοτησεων, το όπλο πρέπει να αδειάσει πριν από την αποθήκευση. Για να αδειάσετε το όπλο 
τοποθετείτε πάντα την ασφάλεια στη θέση SAFE «S», όπου ΔΕΝ ΕΜΦΑΝΊΖΕΤΑΙ ΤΟ ΚΌΚΚΙΝΟ ΧΡΏΜΑ, βγάλτε τον SPEEDLOAD γεμιστήρα κι 
αδειάστε το δοχείο βλημάτων BB. Βγάλτε όλα τα βλήματα από το SPEEDLOAD κλιπ των 13 βολών.
       ΠΡΟΣΟΧΗ: Παρόλο που κάνατε την διαδικασία αδειάσματος, να συνεχίσετε να θεωρείτε το όπλο σαν να ήταν γεμάτο. Μην στρέφετε 
προς κάτι που δεν προτίθεστε να πυροβολήσετε. Πάντα να βάζετε την ασφάλεια στην  θέση SAFE «S», όπου ΔΕΝ ΕΜΦΑΝΊΖΕΤΑΙ ΤΟ 
ΚΌΚΚΙΝΟ ΧΡΏΜΑ μέχρι να είστε έτοιμοι να πυροβολήσετε.
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ:
Αποθηκεύστε το όπλο σας άδειο. Βάλτε την ασφάλεια στην θέση «ON» αφαιρέστε την αμπούλα CO2 και βγάλτε όλα τα βλήματα από 
τον περιστρεφόμενο γεμιστήρα πιστολιού. Κρατήστε το όπλο μακριά από τα παιδιά και μη εκπαιδευμένους σκοπευτές. Αποθηκεύετε τα 
βλήματα και την αμπούλα CO2 σε ξεχωριστό μέρος από το όπλο για να μένει μακριά από ανεκπαίδευτους σκοπευτές.
ΣΩΣΤΉ ΦΡΟΝΤΊΔΑ
Με την κατάλληλη φροντίδα και τακτική καθαριότητα, το όπλο σας θα σας παρέχει πολλά χρόνια ευχαρίστησης βολής.
 Όπως και στην περίπτωση των συμβατικών όπλων, η κακοποίηση, παραμέληση και η έκθεση στην ύπαιθρο θα βλάψει την απόδοση 
οποιουδήποτε αεροβόλου. Μάθετε να φροντίζετε το όπλο σας και θα σας αποδίδει καλά.

       ΠΡΟΣΟΧΉ: Ποτέ μην προσπαθήσετε να καθαρίσετε το πιστόλι μέχρι που να είναι στο «ON» SAFE και τα βλήματα έχουν αφαιρεθεί 
από το πιστόλι.

ΕΞΩΤΕΡΙΚΑ ΜΕΡΗ
Οποιοδήποτε πλαστικό μέρος μπορεί να καθαριστεί με ένα μουσκεμένο πανί και σαπούνι ή ήπιο απορρυπαντικό. Αποφύγετε τη χρήση 
ισχυρών απορρυπαντικών, υλικών καθαρισμού ή διαλυτών ή λειαντικών, που μπορεί ξύσουν ή να βλάψουν τις επιφάνειες. Τα εκτεθειμένα 
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Bruksanvisning 

Modell 340
200-skudds BB repetervåpen med  13-skudds hurtigladermagasin

             ADVARSEL: Dette er ikke et leketøy. Tilsyn av en voksen person er nødvendig for bruk. Feilaktig eller uforsiktig bruk kan forårsake alvorlige 
skader eller dødsfall. Det kan være farlig inntil en avstand på 100 yards (92 meter).
Dette er en luftpistol med høy ytelse anbefalt for brukere over 16 år. Les alle instruksjoner før bruk. Kjøper og bruker må overholde alle lover som 
regulerer bruk og eierskap av luftpistoler. Dette er en luftpistol med høy ytelse anbefalt for brukere over 16 år. Les alle instruksjoner før bruk. Kjøper og 
bruker må overholde alle lover som regulerer bruk og eierskap av luftpistoler. 

                     
  
ADVARSEL: Denne pistolen kan forårsake alvorlige skader eller dødsfall ved feilaktig eller uforsiktig bruk. Les og følg alle sikkerhetsanvisninger 

nøye. Ikke sett inn et magasin som inneholder ammunisjon i pistolen før du er klar til å skyte. Hvis du setter inn et magasin som inneholder ammunisjon 
i pistolen og deretter bestemmer deg for ikke å skyte, ta enten manuelt ut magasinet fra pistolen eller skyt den resterende ammunisjonen mot et sikkert 
mål. En pistol som ikke er ladd, som ikke er under trykk og med sikringen aktivert, er tryggest. Ulykker skjer fort, å skade eller drepe noen ved et uhell er en 
forferdelig ting. Vennligst skyt med sikkerhet.
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          Dette advarselssymbolet indikerer viktig sikkerhetsinformasjon i denne bruksanvisningen. Når du ser dette symbolet, bør 
du være oppmerksom på muligheten for personskade og lese nøye meldingen som følger. 
Selv om din nye PowerLine® pistol ikke er et skytevåpen, har den dødelig potensiale og bør behandles med samme forsiktighet 
og respekt som ethvert konvensjonelt skytevåpen.
Husk alltid at det først og fremst er skytteren som har den viktigste sikkerhetsfunksjonen. 
Alle sikkerhetsinnretningene er mekaniske, og skytteren er den eneste i prosessen som kan gjøre våpenet trygt – eller utrygt. 
STOL ALDRI PÅ MEKANISKE SIKKERHETSINNRETNINGER – tenk fremover og unngå situasjoner som kan føre til ulykker. 
Alle våpen er forskjellige i virkemåte og du er aldri klar til å avfyre en pistol før du er godt kjent med den. Les bruksanvisningen, 
og UTEN Å LADE MAGASINET, fullfør stegene i fremgangsmåten (tørrskyting flere ganger mot et sikkert mål). Dette vil gjøre deg i 
stand til å lære å bruke pistolen 340 på en riktig og trygg måte. 

        ADVARSEL: Sørg alltid for at pistolen peker i en sikker retning. Sikt aldri pistolen mot noen. Gå alltid ut fra at pistolen er ladd 
og klar til å avfyres, og behandle den deretter.

STEG 1. SETT PÅ SIKRINGEN – DEN RØDE PRIKKEN VISES IKKE
Skyv sikringsspaken nedover (figur 3) for å skjule den røde prikken. I denne posisjonen kan ikke pistolen avfyres ved å trykke på 
avtrekkeren. MERK: Sikringen er ikke automatisk.
Den vil bare gjøre jobben sin når du gjør din. HUSK, DEN BESTE SIKKERHETEN ER EN GOD VÅPENHÅNDTERING.

STEG 2. LADE
Ammunisjonen lades fra magasinet og inn i skytestilling samtidig som sleiden føres tilbake i fremre stilling under lading. MERK: 
For å hindre at ammunisjonen lades på feil måte, bør du ikke holde sleiden åpen mens du spenner hanen.
FYLLE MAGASINET MED AMMUNISJON: (fig. 2).
Det uttakbare magasinet er plassert i pistolens skjefte. Det tas ut ved å trykke på magasinets utløserknapp som er plassert rett 
bak avtrekkerbøylen (se figur 1). 
1. Fyll magasinet i hurtigladeren med maks 200 BB-kuler. 
2. Sett hurtigladermagasinet inn i pistolens skjefte. 
3. Dra i spaken til hurtigladeren og skyv den utover til den er helt ute og du hører et klikk. Rist pistolen for å lade på nytt uten å 
fjerne hurtigladermagasinet.
4.  Skyv spaken til hurtigladeren tilbake igjen til den låses på plass.
AMMUNISJON:
        ADVARSEL: Bruk bare kvalitetskuler av typen Daisy kaliber .177 i Modell 340-pistolen. Ikke bruk diabolokuler av bly, 
plastkuler til softgun, blyhagl, kuler fra ødelagte kulelagre, malingskuler eller andre fremmedlegemer, da dette kan skade eller 
tette pistolløpet.

STEG 3. SPENNE PISTOLEN (fig. 4)
Pek munningen i en sikker retning, og grip tak i sleiden som vist på figur 4 for å spenne hanen. Dra sleiden bakover med et fast 
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ADVARSEL: Prøv aldri å rengjøre pistolen før sikringen er satt på og ammunisjonen er fjernet fra våpenet.

YTRE DELER
Alle plastdelene kan rengjøres med en fuktig klut og mild såpe eller vaskemiddel. Unngå bruk av sterke vaskemidler, slipe-
produkter, eller oppløsningsmidler som kan skrape opp eller på annen måte skade overflatene. De synlige metalldelene bør 
innimellom tørkes av med en myk klut innsmurt med en liten mengde ren motorolje.

SMØRING
Pistolen ble smurt da den ble produsert på fabrikken, og bør ikke kreve noen ekstra smøring. 
ENDRINGER
       ADVARSEL: Komponentene i denne pistolen ble produsert for å gi en optimal ytelse. Enhver endring eller manipulering av 
produktet kan føre til funksjonsfeil og kan gjøre pistolen utrygg. Enhver endring i ytelse (som redusert motstand på avtrekket 
eller kortere avtrekkervandring) indikerer mulig endring, manipulering eller bruksslitasje. I dette tilfelle bør pistolen inspiseres, 
skiftes ut eller repareres på riktig måte av kvalifisert personell. Enhver pistol som har falt i bakken bør kontrolleres av kvalifisert 
personell for å sørge for at pistolen fungerer på riktig måte etter fallet. 

REPARASJON AV POWERLINE® LUFTPISTOLER

       ADVARSEL: EN PISTOL SOM IKKE FUNGERER PÅ RIKTIG MÅTE, KAN VÆRE FARLIG. 
DEN BØR OPPBEVARES PÅ ET TRYGT STED UTENFOR REKKEVIDDE TIL DEN ER REPARERT ELLER ØDELAGT. IKKE PRØV Å DEMONTERE 
LUFTPISTOLEN DIN. DET ER VANSKELIG Å SETTE DEN SAMMEN IGJEN OG URIKTIG MONTERING KAN FORÅRSAKE FARLIGE 
SITUASJONER.

PISTOLSPESIFIKASJONER FOR MODELL 340

MEKANISME                                     Trykkluftdrevet
KALIBER                                             .177 kal. (4,5 mm) BB
AMMUNISJONSKAPASITET     200-skudds BB-magasin med 13-skudds hurtigladerklips
TOTAL SKUDDLENGDE*            100 yds. (92 m)
UTGANGSHASTIGHET                240 fps (74 mps)
LØP                                                      Glattboret stål
SIKRING                                             Sikring som blokkerer avtrekkeren av typen Crossbolt
KIKKERTSIKTE                                Frontsikte med justerbart blad og base; 
                                                               fastmontert åpent baksikte
VEKT                                                   1 lb. (.46 kg) tom
TOTAL LENGDE                              8,5 in. (21.59 cm)

* Med munningen pekende oppover i maksimal vinkel.

grep, og slipp den deretter med en jevn bevegelse for å skyte.
MERK: Grip tak i sleiden med et fast grep når du spenner hanen for å hindre at den sklir og lukker seg og muligens forårsaker 
skader. Pistolen din er nå ladd og bør behandles med forsiktighet.

STEG 4. SIKT MOT ET SIKKERT MÅL
For å være en konsekvent skarpskytter, bør du bruke riktig siktebilde hver gang du skyter (figur 5).

STEG 5. TA AV SIKRINGEN
Skyv sikringsspaken oppover til den røde prikken vises (figur 6). 
        ADVARSEL: Utvis ekstrem forsiktighet under håndtering fordi pistolen nå er klar til bruk og kan avfyres ved å trykke på 
avtrekkeren.

STEG 6. SKYTE
Når du har fullført alle stegene i prosessen ovenfor, og hvis pistolen peker i en sikker retning, kan pistolen avfyres ved å trykke 
på avtrekkeren.
       ADVARSEL: Hvis ammunisjonen ikke blir utløst etter å ha fullført denne fremgangsmåten, må du allikevel ikke anta at 
pistolen ikke er ladd. Hold pistolen slik at den peker i en sikker retning.
1. Sett på sikringen.
2. Ta ut magasinet slik at ikke flere kuler lades. 
3. Spenn hanen på pistolen mens munningen peker nedover.
4. Lukk sleiden.
5. Ta av sikringen.
6. Avfyr pistolen i en sikker retning.

BB-KULEN BLE IKKE UTLØST
        ADVARSEL: Hvis en BB-kule ikke utløses etter å ha fullført alle stegene i prosessen ovenfor, må du allikevel ikke anta at 
pistolen ikke er ladd. Hold pistolen slik at den peker i en sikker retning. 

SJEKK FØLGENDE HVIS EN BB-KULE IKKE UTLØSES
1. Inneholdt magasinet Daisy® BB-kuler eller andre kuler av liknende kvalitet? Hvis ikke, fyll magasinet på nytt med BB-kuler og 
repeter fremgangsmåten.
2. Var sikringen i «F»-posisjon (SKYTE) – RØD PRIKK SYNLIG – da du trykket på avtrekkeren? Hvis ikke, repeter fremgangsmåten. 
3. Hvis det fortsatt ikke er mulig å avfyre pistolen, se advarselen under.
         ADVARSEL: Hvis det fortsatt ikke er mulig å avfyre en BB-kule etter å ha sjekket de 3 punktene ovenfor, er det en 
funksjonsfeil med pistolen. Dette kan være en alvorlig tilstand. Det kan være BB-kuler i pistolen selv om de ikke ble utløst under 
skyting. Du bør alltid håndtere våpenet som om det var ladd. Du må ikke på noe tidspunkt se inn i pistolløpet. Sett sikringen i 
«S»-posisjon – RØDT MERKE VISES IKKE og send pistolen direkte til DAISY MANUFACTURING SERVICE DEPARTMENT. Se avsnittet 
om DAISY REPARASJON.

HVORDAN TØMME MAGASINET
Etter endt skyting må pistolen tømmes for ammunisjon, før lagring. For å tømme pistolen, sett alltid sikringen i «S»-posisjon 
(STOPP) – RØD PRIKK IKKE SYNLIG – ta ut hurtigladeren og tøm magasinet for BB-kuler. Fjern all ammunisjon fra det 13-skudds 
hurtigladermagasinet.
       ADVARSEL: Selv om du har fulgt fremgangsmåten for å tømme pistolen for ammunisjon, bør du fortsatt behandle våpenet 
som om det var ladd. Ikke sikt på noe du ikke har tenkt å skyte. Hold alltid sikringen i «S»-posisjon (STOPP) – RØD PRIKK IKKE 
SYNLIG – til du er klar til å skyte.

LAGRING
Oppbevar pistolen tomt for ammunisjon. Sett sikringen i “ON”-posisjon og fjern all ammunisjon fra hurtigladermagasinet og 
pistolen. Hold pistolen utilgjengelig for barn og uautoriserte brukere. Oppbevar ammunisjonen adskilt fra pistolen for å hindre 
uautorisert tilgang.

RIKTIG VEDLIKEHOLD
Med riktig stell og regelmessig rengjøring vil pistolen gi deg mange års skyteglede. Som andre konvensjonelle skytevåpen, kan 
misbruk, forsømmelse og kontinuerlig eksponering for vær og vind svekke ytelsen til ethvert luftvåpen. Lær deg å ta vare på 
pistolen din og du vil ha glede av den lenger.
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VARNING: Detta vapen kan orsaka allvarliga skador eller dödsfall. Läs och följ alla instruktioner noga. Ladda inte magasinet förrän du är 

redo att skjuta. Om magasinet är laddat i vapnet och du bestämmer dig för att inte skjuta, ta bort magasinet eller skjut resten av kulorna mot ett 
säkert mål. Ett oladdat och ej spänt vapen är det säkraste. Olyckor händer snabbt och att skada eller döda någon av en olyckshändelse är något 
hemskt. Var god skjut försiktigt.

Bruksanvisning 

Modell 340
200 skott BB-kulor repetervapen med  hastighetsmagasin på 13 skott 

                  VARNING: Detta är inte en leksak. Vuxen övervakning krävs. Missbruk eller försummelse kan orsaka allvarliga skador eller dödsfall. Den kan 
vara farlig på ett avstånd upp till 100 yard (92 meter). 

Detta är ett tryckluftsvapen som bör användas av personer över 16 år eller vuxna. Läs alla instruktioner före användning. Köparen och användaren bör 
följa alla lagar vid användning och innehav av tryckluftsvapen.
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           Denna Varnings symbol visar ett viktigt säkerhetsmeddelande i denna manual. När du ser denna symbol, var alert inför möjliga 
personskador och läs meddelandet noga.
Även om din nya pistol PowerLine® inte är ett eldvapen, kan den vara dödlig och bör hanteras med den försiktighet och respekt som om det 
vore ett vanligt eldvapen.
Kom alltid ihåg att den första och viktigaste säkerhetsåtgärden är skytten.
Alla säkerhetsmekanismer är mekaniska anordningar, och skytten är den enda delen i systemet som kan göra vapnet säkert – eller icke 
säkert. LITA INTE BARA PÅ MEKANISKA SÄKRINGAR – tänk i förväg och undvik situationer som kan leda till olyckor.
Vapen används olika och man är aldrig redo att skjuta förrän man är van vid det nya vapnet. Läs bruksanvisningen och användarmanualen 
och UTAN ATT LADDA EN KULA, följ skjutningsstegen (skjut vapnet torrt med CO2 flera gånger mot ett säkert mål). Detta gör att man lär sig 
använda pistolen Powerline® 430 på ett säkert och adekvat sätt.

         VARNING: Se till att vapnet alltid siktar mot ett säkert håll. Sikta aldrig pistolen mot någon. Hantera alltid vapnet som om det vore 
laddat och redo att avfyras.

STEG 1. SÄTT PÅ ”ON” SAFE – DEN RÖDA PRICKEN SYNS INTE
Tryck säkringen nedåt (Fig. 3) tills den röda pricken inte syns. I denna position kan pistolen inte avfyras när man kramar avtryckaren. NOT: 
Säkringen är inte automatisk.
Den kommer bara att fungera när du gör ditt jobb. KOM IHÅG ATT DEN BÄSTA SÄKERHETEN ÄR EN ORDENTLIG ANVÄNDNING AV PISTOLEN.

STEG 2. ATT LADDA VAPNET
Ammunitionen laddas från magasinet på skjutposition medan manteln återtar positionen framåt. NOT: För att undvika att ammunitionen 
fastnar, håll inte manteln öppen medan du spänner vapnet.

ATT FYLLA TRUMMAN MED AMMUNITION: (Fig. 2)
Den uttagbara trumman finns i pistolens kolv. Den tas ut genom att trycka på knappen för magasinsläpp som finns precis bakom 
avtryckarskyddet (se Fig. 1).
1. Fyll hastighetsmagasinet med max. 200 BB-kulor.
2. Sätt tillbaka hastighetsmagasinet i pistolkolven.
3. Dra i hastighetsmagasinets spak tills det klickar och den sitter rakt. Skaka pistolen väl för att ladda om utan att behöva ta ut has-
tighetsmagasinet.
4. Tryck tillbaka hastighetsmagasinets spak tills den är på plats.

AMMUNITION:
        VARNING: Använd bara Daisys ammunition kaliber .177 med pistolen modell 340. Använd inte blykulor, soft air BB-kulor, hagelskott, 
färgkulor eller andra föremål för de kan orsaka skador eller blockera pistolen.

STEG 3. ATT SKJUTA (Fig. 4)
Med pipan siktande mot ett säkert håll, håll i manteln för att spänna vapnet såsom det visas på bilden (Fig. 4). Dra hårt och släpp med en 
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EXTERNA DELAR
Alla plastdelar kan rengöras med en fuktig trasa och mild tvål eller såpa. Undvik stark såpa, rengöringsmaterial eller lösningsmedel som 
kan skrapa eller på annat sätt skada ytorna. De metalliska ytterdelarna bör rengöras då och då med en mjuk trasa fuktad med lite ren 
bilmotorolja.
SMÖRJNING
Din pistol smordes in vid tillverkning och behöver ingen extra smörjning.

MODIFIERING
        VARNING: Vapnets komponenter har tillverkats för att ge en optimal prestanda. Otillbörlig modifiering eller ändring av vapnet kan 
orsaka att det är osäkert att använda det. All förändring i prestandan (såsom förminskat tryck eller motståndskraft vid avtryckaren) 
indikerar en eventuell ändring, modifiering och/eller missbruk. Ett sådant vapen måste inspekteras, bytas ut eller repareras ordentligt 
av kvalificerad personal. Alla vapen som har ramlat ner och slagit i marken bör inspekteras av kvalificerad personal för att säkerställa att 
prestandan inte har påverkats.

REPARATION AV TRYCKLUFTSPISTOLER POWERLINE®
         VARNING: EN PISTOL SOM INTE FUNGERAR ORDENTLIGT KAN VARA FARLIG.
DEN BÖR FÖRVARAS SÄKERT OÅTKOMLIGT FÖR ALLA PERSONER TILLS DEN HAR REPARERATS ELLER FÖRSTÖRTS. FÖRSÖK INTE MONTERA NER 
DIN PISTOL. DET ÄR SVÅRT ATT MONTERA UPP DEN IGEN OCH EN FELAKTIG MONTERING KAN VARA FARLIG.

SPECIFIKATIONER PISTOL MODELL 340

AKTION                                                          Spring Air-driven
KALIBER                                                        BB-kulor Kaliber  .177 (4,5 mm)
AMMUNITIONSKAPACITET                    200 skott BB-kulor i hastighetsmagasin på 13 skott
MAX. SKOTTLÄNGD*                               100 yds. (92 m)
MYNNINGSHASTIGHET                           240 fps (74 mps)
LOPP                                                               Slätt lopp 
SÄKRING                                                      Crossbolt avtryckarsäkring
SIKTEN                                                          Skena och ramp framme; fast öppet bak
VIKT                                                              1.0 lb. (0,46 kg) tom
TOTAL LÄNGD                                            8.5” (21,59 cm)

*Med mynningen siktad uppåt med en optimal vinkel.

mjuk rörelse för att skjuta.
NOT: Håll i manteln ordentligt medan du skjuter för att undvika att den glider tillbaka och stängs, för det kan orsaka skador. Din pistol är nu 
laddad och bör hanteras försiktigt.

STEG 4. SIKTA MOT ETT SÄKERT MÅL
För att vara en konsekvent skytt, använd alltid siktet när du skjuter pistolen. (Fig. 5)

STEG 5. SÄTTA PÅ ”OFF SAFE”
Tryck upp ”säkringsspaken” tills den röda pricken syns. (Fig. 6)
          VARNING: Var mycket försiktig när du gör det för pistolen är redo att skjuta när du kramar avtryckaren.

STEG 6. ATT SKJUTA
Efter fullföljandet av föregående steg och med målet mot ett säkert håll, kan man skjuta pistolen när man kramar avtryckaren.

          VARNING: Om ammunitionen inte skjuts ut efter det att man har följt stegen, anta inte att vapnet inte är laddat. Sikta pistolen mot 
ett säkert håll.
1. Sätt på ”ON SAFE”.
2. Ta bort magasinet, då kommer resten av ammunitionen inte att laddas.
3. Spän vapnet med pipan pekandes nedåt.
4. Stäng manteln.
5. Sätt på ”OFF SAFE”.
6. Skjut vapnet mot ett säkert håll.

BB-KULORNA AVFYRAS INTE
        VARNING: Om BB-kulorna inte avfyras efter det att man har följt föregående steg, anta inte att vapnet inte är laddat. Sikta pistolen 
mot ett säkert håll.

KONTROLLERA FÖLJANDE OM EN BB-KULA INTE AVFYRAS
1. Är magasinet laddat med Daisy® BB-kulor eller BB-kulor av liknande kvalitet? Om det inte är så, fyll magasinet med BB-kulor och följ 
stegen igen.
2. Var säkringen på FIRE ”F” – den röda pricken syns, när du kramade avtryckaren? Om den inte var så, följ stegen igen.
3. Om pistolen fortfarande inte avfyras, se följande varning.

       VARNING: Om vapnet ändå inte avfyrar BB-kulor efter man har testat de 3 föregående punkterna, är det något fel på pistolen. Det kan 
vara mycket farligt. Det kan hända att det finns BB-kulor kvar i pistolen även om de inte avfyras. Man bör alltid hantera ett vapen som om 
det vore laddat. Titta aldrig genom pipmynningen. Sätt på säkringen på ”S” - DEN RÖDA FÄRGEN SYNS INTE, och skicka pistolen direkt till 
DAISY MANUFACTURING SERVICE DEPARTMENT. Läs stycket om DAISY VAPENREPARATION.

ATT LADDA UR
När man har skjutit klart bör vapnet laddas ur före förvaring. För att ladda ur vapnet, sätt alltid på säkringen på ”S” SAFE - DEN RÖDA 
FÄRGEN SYNS INTE, ta bort hastighetsmagasinet och töm BB-kulorna ur magasinet. Ta bort all ammunition från hastighetsmagasinet på 
13 skott.
        VARNING: Även om man har följt instruktionerna för att ladda ur  pistolen, bör vapnet hanteras som om det vore laddat. Sikta aldrig 
mot något du inte vill skjuta mot. Sätt alltid på säkringen på ”S” SAFE - DEN RÖDA FÄRGEN SYNS INTE tills du är redo att skjuta.
FÖRVARING
Förvara pistolen oladdad. Sätt på säkringen på ”ON”och ta bort all ammunition ur pistolens hastighetsmagasin och magasinet. Förvara 
vapnet oåtkomligt för barn eller otränade skyttar. Förvara ammunitionen och patronen på andra ställen än pistolen för att förvara dem 
oåtkomliga för otränade skyttar.
ORDENTLIG SKÖTSEL
Med en regelbunden skötsel och rengöring kommer pistolen att förse dig med många års skjutningsglädje. Såsom med vanliga eldvapen 
kommer missbruk, misskötsel eller felexponering att skada prestandan på alla tryckluftsvapen. Lär dig att sköta om din pistol så kommer 
den att prestera bra.

       VARNING: Försök aldrig rengöra pistolen förrän säkringen är på ”S” SAFE och ammunitionen har tagits ur pistolen.
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             HUOMIO:  TÄMÄ ASE VOI AIHEUTTAA VAMMOJA TAI KUOLEMAN. LUE JA NOUDATA KAIKKIA OHJEITA TÄSMÄLLISESTI. ÄLÄ LAITA LADATTUA LIPASTA SISÄÄN 
ENNEN KUIN OLET VALMIS AMPUMAAN. JOS LAITAT LADATUN LIPPAAN SISÄÄN JA MYÖHEMMIN PÄÄTÄT OLLA AMPUMATTA, POISTA LIPAS JA AMMU LOPUT HAULIT 
TURVALLISEEN KOHTEESEEN. VIRITTÄMÄTÖN JA LATAAMATON ASE ON KAIKKIEN TURVALLISIN. ONNETTOMUUDET TAPAHTUVAT YHTÄKKIÄ JA JONKUN VAMMAUTTA-
MINEN TAI TAPPAMINEN ON KAUHEAA. AMMU TURVALLISESTI, KIITOS!    

                 HUOMIO: ASE EI OLE LELU. KÄYTETÄÄN VAIN AIKUISEN VALVONNASSA. VÄÄRINKÄYTTÖ VOI AIHEUTTAA VAKAVIA VAMMOJA TAI KUOLEMAN. ASE VOI 
OLLA VAARALLINEN AINA 92 METRIIN (100 JAARDIIN) SAAKKA.

TÄMÄ ON VOIMAKAS ILMA-ASE. AINOASTAAN 16 VUOTTA TÄYTTÄNEILLE TAI SITÄ VANHEMMILLE. LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÖNOTTOA. SEKÄ 
OSTAJAN ETTÄ MYYJÄN TULEE NOUDATTAA KAIKKIA ASEIDEN KÄYTTÖÄ JA OMISTAMISTA SÄÄTELEVIÄ LAKEJA.

Käyttöohjeet

Malli 340
200-laukauksinen ilmapistooli, jossa on 13-kuulan syöttölipas. 

FIG. 1
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     Tämä varoitusmerkki viittaa tässä käyttöohjeessa olevaan tärkeään turvallisuussisältöön. Merkin nähdessäsi pidä mielessäsi mahdolliset 
vammat ja lue sisältö huolellisesti.

Vaikka uusi pistoolisi PowerLine® ei ole tuliase, se on tappava ja sitä tulee käsitellä yhtä huolellisesti ja kunnioittavasti kuin mitä tahansa perinteistä 
tuliasetta. 
Muista aina, että tärkein turvallisuustekijä on itse aseen käyttäjä.
Kaikki suojaukset ovat mekaanisia laitteita ja ampuja itse on ainoa järjestelmän osa, joka voi tehdä aseesta turvallisen – tai vaarallisen. ÄLÄ LUOTA 
MEKAANISIIN SUOJAUKSIIN. Ajattele ennakkoon ja vältä onnettomuuksiin johtavia tilanteita.
Aseet poikkeavat toisistaan, etkä ole koskaan valmis ampumaan millään niistä, ennen kuin tunnet aseen täydellisesti. Lue käyttöohje ja ILMAN ETTÄ 
LATAAT YHTÄÄN LUOTIA, etene kaikkien vaiheiden kautta laukaisemalla ase, ilman luoteja, useita kertoja turvalliseen maaliin. Näin opit käyttämään 
340-pistoolia oikein ja turvallisesti. 

        VAROITUS. Varmista, että ase osoittaa aina turvalliseen suuntaan. Älä koskaan osoita ketään aseella. Käsittele asetta aina niin kuin se olisi 
ladattu ja ampumavalmis.

VAIHE 1. ASETA ”ON SAFE”-ASENTO PÄÄLLE – PUNAINEN PISTE EI NÄKYVISSÄ.
Työnnä varmistinta alaspäin (kuva 3) kunnes punainen piste katoaa näkyvistä. Tässä vaiheessa pistoolilla ei voi laukaista liipaisimesta vetämällä. 
HUOM. Varmistin ei ole automaattinen.
Ase on varmistettu vain, jos varmistat sen.
MUISTA, ETTÄ ASEEN OIKEA KÄSITTELY MAHDOLLISTAA PARHAAN TURVALLISUUDEN.  

VAIHE 2. LATAAMINEN
Luodit latautuvat lippaasta laukaisuasemaan, kun luisti palaa etuasentoon viritettäessä. HUOM. Välttääksesi luotien pakkaantumista, älä pitele 
luistia auki viritettäessä.  
LIPASTAMINEN (Kuva 2)
Irrotettava kuulasäiliö sijaitsee pistoolin kahvassa. Kuulasäiliö irrotetaan painamalla liipaisinkaaren takana sijaitsevaa lippaan salpaa.
1.Täytä kuulasäiliö enintään 200 kuulalla. 
2.Laita kuulasäiliö nopeasti pistoolin kahvaan. 
3.Vedä kuulasäiliön vipua ulospäin, kunnes kuulet napsahduksen. Pitele vipua ääriasennossa. Ravista pistoolia hyvin ladataksesi lippaan ilman että 
irrotat kuulasäiliön. 
4.Työnnä kuulasäiliön vipua, kunnes se asettuu paikoilleen.

AMMUKSET
          VAROITUS. Pistoolimallin 340 kanssa käytä vain .177 kaliiberin (4,5 mm) Daisy-kuulia. Älä käytä lyijyhauleja, airsoft-kuulia, hauleja, il-
ma-aseluoteja, maalikuulia tai mitä tahansa aseeseen sopimatonta koska ase voi vahingoittua tai tukkeutua.    

VAIHE 3. LAUKAISEMINEN (kuva 4)
Suuntaa piippu turvalliseen suuntaan. Virittämiseen pidättele luistia kuvan 4 mukaan. Vedä lujasti ja päästä irti, jotta voit ampua.
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HUOM. Pitele luistia ammunnan aikana lujasti liukumisen ja pomppaamisen aiheuttamien mahdollisten vahinkojen estämiseksi. Aseesi on nyt 
ladattu ja sitä pitää käsitellä huolella.

VAIHE 4. SUUNTAA TURVALLISEEN KOHTEESEEN.
Toimi johdonmukaisesti ja käytä oikeaa tähtäinkuvaa aina kun laukaiset aseen. Kuva 5.

VAIHE 5. ”OFF SAFE” - ASETTAMINEN
Työnnä varmistinta kunnes punainen piste tulee esiin. Kuva 6.
        VAROITUS. Ole erittäin varovainen, koska pistooli laukeaa nyt liipaisinta vetämällä.

VAIHE 6. LAUKAISEMINEN
Kun kaikki vaiheet on tehty ja kohde on turvallisessa suunnassa, voi pistoolin laukaista liipaisimesta vetämällä.
       VAROITUS. Jos et laukaise asetta lataustoimenpiteiden jälkeen, älä luule, että ase olisi lataamaton. Pidä pistooli suunnattuna turvalliseen 
suuntaan.
1.Aseta ”ON SAFE”-asentoon
2.Poista lipas, jotta ylimääräiset kuulat eivät lataudu.
3.Suuntaa piippu alaspäin ja viritä ase.
4.Sulje luisti 
5.Aseta ”OFF SAFE”-asentoon
6.Laukaise ase turvalliseen suuntaan.

KUULA EI LAUKEA
         VAROITUS. Jos kuula ei lähde liikkeelle kaikkien toimenpiteiden jälkeen, älä oleta, että ase olisi lataamaton. Pidä ase suunnattuna turval-
liseen suuntaan.

JOS KUULA EI LAUKEA, TARKISTA SEURAAVAT ASIAT
1.Varmista, että jousessa tai lippaassa on Daisy-kuulia tai vastaavan laatuisia kuulia. Jos näin ei ole, täytä lipas uudelleen ja toista kaikki vaiheet.

2.Oliko varmistin punaisena näkyvässä ”F” -laukaisu-asennossa kun liipaisimesta vedettiin? Jos ei ollut, toista kaikki vaiheet.  
3.Jos pistooli ei vieläkään laukea, lue seuraava neuvo. 
        VAROITUS. Jos ase ei vieläkään laukaise kuulaa kolmen edellä mainitun kohdan tarkistamisen jälkeen, on pistoolissa toimintahäiriö. Tämä 
voi olla vakavaa. Pistoolissa voi olla kuula, vaikka pistooli ei sitä laukaise. Käsittele asetta aina niin kuin se olisi ladattu. Älä koskaan katso aseen 
piippuun. Aseta varmistin asentoon “S”-PUNAINEN EI NÄY, ja lähetä pistooli suoraan DAISY MANUFACTURING SERVICE DEPARTMENT. 

Katso kohtaa DAISY ILMAPISTOOLIEN KORJAUS.

ASEEN TYHJENNYS
Ase on tyhjennettävä aina ampumisen jälkeen, ennen säilyttämistä. Aseta aina varmistin asentoon ”S” SAFE-PUNAISTA EI OLE NÄKYVISSÄ, poista 
syöttölipas ja tyhjennä kuulasäiliö. Poista kaikki kuulat 13 laukauksen syöttölippaasta.
        HUOMIO. Jatka aseen käsittelyä aivan kuin se olisi ladattu huolimatta siitä, että olet suorittanut kaikki tyhjennystoimenpiteet. Älä osoita 
aseella suuntaan, johon sinulle ei ole aikomusta ampua. Aseta aina varmistin asentoon “S” SAFE – PUNAISTA EI OLE NÄKYVISSÄ, kunnes olet valmis 
laukaisemaan.

SÄILYTYS
Säilytä pistooli lataamattomana. Aseta varmistin asentoon ”ON”, poista kaikki BB-kuulat syöttölippaasta ja pistoolin kuulasäiliöstö. Pidä ase 
lasten ja kokemattomien aseenkäsittelijöiden ulottumattomissa. Varastoi aseet paikkaan, johon kouluttamattomat ampujat eivät pääse. Varastoi 
ammukset aseesta erilliseen paikkaan.

ASIANMUKAINEN HUOLTO
Pistoolin toistuva huolto ja puhdistus antavat sinulle monta vuotta ampumisiloa. Kuten perinteisten tuliaseiden, myös ilma-aseiden suhteen 
väärinkäyttö, huolimattomuus ja altistaminen luonnonvoimille haittaa suorituskykyä. Opettele hoitamaan asettasi. Silloin sen suorituskyky 
pysyy hyvänä.
        HUOMIO. Älä koskaan yritä puhdistaa pistoolia ennen kuin se on “ON” SAFE-asennossa ja ennen kuin kaikki kuulat on poistettu.

PINTAOSAT
Minkä tahansa muoviosan voi puhdistaa kostealla pyyhkeellä ja saippualla tai miedolla puhdistusaineella. Vältä voimakkaiden puhdistusaineiden, 

hankaavien, mahdollisesti raapivien, puhdistusmateriaalien tai muiden pintoja vahingoittavien materiaalien käyttöä. Paljaat metallipinnat tulee 
puhdistaa silloin tällöin pehmeällä, puhtaaseen autoöljyyn kostutetulla, pyyhkeellä.

VOITELU
Pistoolisi voideltiin jo tehtaalla. Sen ei pitäisi tarvita lisävoitelua.   

MUOKKAAMINEN
          HUOMIO. Aseen rakenneosat on valmistettu, jotta sen suorituskyky olisi mahdollisimman hyvä. Mikä tahansa aseen muokkaaminen tai peu-
kalointi voi aiheuttaa toimintahäiriön ja aseen käyttö ei enää ole turvallista. Mikä tahansa suorituskyvyn muutos, kuten liipaisimen vetovoiman 
väheneminen tai liikeradan lyheneminen, kielii mahdollisesta muokkaamisesta, peukaloinnista ja/tai kulumisesta. Tällainen ase tulee tarkastaa, 
vaihtaa tai asianmukaisesti korjata pätevän henkilön toimesta. Jokainen pudotettu ase tulee tarkistaa pätevän henkilön toimesta, jotta voidaan 
varmistaa, että aseen toimintaan ei ole tullut muutoksia.  

POWERLINE® ILMAPISTOOLIEN KORJAUS

          HUOMIO. HUONOSTI TOIMIVA PISTOOLI VOI OLLA VAARALLINEN.
SE TÄYTYY VARASTOIDA TURVALLISESTI NIIN ETTÄ KUKAAN EI SAA ASETTA KÄSIINSÄ, ENNEN KUIN SE ON KORJATTU TAI TUHOTTU. ÄLÄ YRITÄ PURKAA 
ASETTA. KOKOAMINEN ON VAIKEAA JA VÄÄRIN TEHTYNÄ SE VOI AIHEUTTAA VAARAN.

PISTOOLIMALLI 340 OMINAISUUDET

TOIMINTA.                                   Jousitoiminen ilmapistooli
KALIIBERI.                                   .177 (4,5 mm) BB
AMMUNTAKAPASITEETTI      200 laukauksen kuulasäiliö 13 laukauksen syöttölippaan kanssa.
KANTOMATKA                           92 metriä (100 jaardia)
LÄHTÖNOPEUS                         74 m/s (240 fbs/s) 
PIIPPU                                          SILEÄPUTKINEN TERÄS
VARMISTIN                                lukitysvarmistin crassbolt-tyyppisille liipaisimille.
TÄHTÄIMET                                etutähtäin (säädettävä jyvä ja kisko) 
PAINO.                                         0.46 kiloa (1 pauna) tyhjänä  
KOKONAISPITUUS                   21,59 cm (8,5 tuumaa)

*Piipun suu mahdollisimman suuressa kulmassa ylös osoittaen
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             ВНИМАНИЕ: Это оружие может вызвать серьезные повреждения или летальный исход. Прочитайте и внимательно следуйте всем 
инструкциям. Не вставляйте заправочный порт с картечинами, пока вы не будете готовы к выстрелу. Если вы вставите заправочный порт с 
картечинами в оружие, но потом решите не стрелять, вручную выньте заправочный порт из оружия или выстрелите все дробинки в надежную цель. 
Самое безопасное оружие - это то, которое не заряжено и не находится под давлением. Несчастные случаи могут произойти относительно легко и 
могут ранить или лишить кого-либо жизни. Просьба стрелять уверенно.

    ВНИМАНИЕ: Это не игрушка. Должно использоваться под присмотром взрослого. Неправильное или неосторожное обращение может 
привести к серьезными повреждениям или летальному исходу. Он может быть опасным на расстоянии до 100 ярдов (92 метров).

ЭТО ПНЕВМАТИЧЕСКОЕ ОРУЖИЕ МОЖЕТ ИСПОЛЬЗОВАТЬСЯ ТОЛЬКО СОВЕРШЕННОЛЕТНИМИ И ЛИЦАМИ СТАРШЕ 16 ЛЕТ. ОЗНАКОМЬТЕСЬ СО ВСЕМИ 
ИНСТРУКЦИЯМИ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ. ПОКУПАТЬ И ПОЛЬЗОВАТЕЛЬ ДОЛЖНЫ СЛЕДОВАТЬ ВСЕМ ЗАКОНАМ КАСАТЕЛЬНО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ И 
ВЛАДЕНИЯ ПНЕВМАТИЧЕСКИМ ОРУЖИЕМ

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

Модель 340
Магазинный пистолет BB на 200 выстрелов со сменным карабином 13 выстрелов системы Speedload
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ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ

        Этот предупреждающий символ указывает на важную информацию о безопасности в этой инструкции. Увидев его, будьте особо 
внимательны к возможным телесным повреждениям и внимательно прочитайте следующее сообщение.
Несмотря на то, что ваш новый пистолет PowerLine® не является огнестрельным оружием, оно может иметь летальный эффект, поэтому 
с ним нужно обращаться с той же осторожностью, что и с обычным огнестрельным оружием.
Всегда помните, что первая и основная характеристика безопасности - это стрелок.
Все механизмы безопасности - это механические устройства, и только стрелок является единственной частью системы, которая может 
сделать оружие безопасным или небезопасным. НЕ НАДЕЙТЕСЬ НА МЕХАНИЧЕСКИЕ ПРЕДОХРАНИТЕЛИ, заранее обдумывайте ваши 
действия и избегайте ситуации, которые могут привести к несчастным случаям.
Оружие может вести себя по-разному, а стрелок никогда не готов к выстрелу, пока он полностью не изучил его. Ознакомьтесь с 
инструкциями по эксплуатации и, не заряжая снаряд, проведите все описанные шаги операции (выстрелив воздухом из оружия в 
безопасную мишень). Это позволит вам научиться правильно пользоваться вашим пистолетом Powerline® 340.

      ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Проверьте, что оружие нацелено в безопасном направлении. Никогда не цельтесь в людей. Всегда обращайтесь с 
оружием, как с заряженным и готовым к выстрелу.

ШАГ 1. ПОСТАВИТЬ НА ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ: КРАСНАЯ ТОЧКА НЕ ВИДНА
Потяните предохранитель вниз (Фигура 3), пока он не закроет красную точку. В этой позиции из пистолета нельзя выстрелить, спустив 
курок. ПРИМЕЧАНИЕ: Предохранитель не автоматический.
Он сработает только тогда, когда вы выполните все надлежащие действия. ПОМНИТЕ, ЛУЧШАЯ МЕРА БЕЗОПАСНОСТИ — ПРАВИЛЬНОЕ 
ОБРАЩЕНИЕ С ПИСТОЛЕТОМ.

ШАГ 2. ЗАРЯДИТЬ
Картечь заряжается из заправочного порта в положении выстрела, в то время как затвор возращается в переднюю позицию. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Чтобы избежать застревания картечи, держите затвор закрытым, пока вы берете на прицел.
НАПОЛНИТЬ ТАМБОР КАРТЕЧИНОЙ (Фиг. 2)
Снимающийся барабан расположен на рукоятке пистолета. Его можно снять, нажав кнопку извлечения магазина, расположенную за 
спусковыми скобами (см. фигуру 1).
1. Наполните воздушный резервуар барабана для пуль максимум 200 патронами BB.
2. Вставьте барабан для пуль быстрого монтажа в рукоятку вашего пистолета.
3. Потяните за бортик барабана для пуль до щелчка и полного расправления. Хорошо встряхните пистолет, не вынимая барабан для пуль.
4. Потяните бортик барабана для пуль, пока он не встанет на свое место.

КАРТЕЧЬ:
       ВНИМАНИЕ: Используйте только картечь фирмы Daisy калибра 177 для вашего пистолета модели 340. Не используйте свинцовые 
дробинки, мягкие шарики BBS, дробь, картечины, камуфляжную картечь или другие неопознанные предметы, поскольку они могут 
повредить или забить пистолет.
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ШАГ 3. ВЫСТРЕЛИТЬ (Фиг. 4)
Направляя дуло в безопасную мишень, придерживайте затвор, чтобы взять на прицел так, как показано на Фигуре 4. Уверенно нажмите 
и отпустите, чтобы выстрелить.
         ПРИМЕЧАНИЕ: Уверенно придерживайте затвор во время выстрел, чтобы он не соскочил и не нанес вред. Теперь ваш пистолет 
заряжен; обращайтесь с ним аккуратно.

ШАГ 4. ЦЕЛЬТЕСЬ В БЕЗОПАСНУЮ МИШЕНЬ
Чтобы достичь профессиональных результатов, всегда используйте надлежащее изображение мушки при выстреле. (Фигура 5)

ШАГ 5. СНЯТЬ С ПРЕДОХРАНИТЕЛЯ
Потяните предохранитель до тех пор, пока не будет видна красная точка. (Фигура 6)
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Проводите эту операцию осторожно: пистолет выстрелит, как только вы спустите курок.

ШАГ 6. ВЫСТРЕЛИТЬ
После завершения всех шагов операции и направляя прицел в безопасном направлении, вы можете выстрелить из пистолета, спустив 
курок.
        ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Если не выстрелите всю картечь после завершения всех шагов операции, ваше оружие может быть еще 
заряжено. Продолжайте прицеливаться в безопасном направлении.
1. Поставьте оружие на предохранитель.
2. Выньте заправочный порт, чтобы не расходовать дополнительные картечины.
3. Возьмите на прицел оружие, направляя дуло вниз.
4. Закройте затвор.
5. Снять с предохранителя.
6. Выстрелите из оружия в безопасном направлении.

ПАТРОНЫ BB НЕ СТРЕЛЯЮТ
         ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Если патроны BB не стреляют после завершения всех шагов операции, оружие может быть до сих пор заряжено. 
Продолжайте прицеливаться в безопасном направлении.
ЕСЛИ ПАТРОН BB НЕ СТРЕЛЯЕТ, ПРОВЕРЬТЕ СЛЕДУЮЩЕЕ
1. Зажим или заправочный порт содержит патроны BB Daisy® или патроны аналогичного качества? В противном случае зарядите 
заправочный порт новыми патронами BB и повторите шаги операции.
2. Стоит ли предохранитель в позиции «ВЫСТРЕЛ» (F), высвечивающейся КРАСНЫМ цветом при спуске курка? В противном случае 
повторите шаги операции.
3. Если ваш пистолет все еще не стреляет, следуйте следующем предупреждению. 
        ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Если оружие все еще не стреляет патроны BB после проверки 3 предыдущих пунктов, в нем есть неисправность. 
Оно может быть серьезным. Возможно в пистолете остались патроны BB, хотя он и не стреляет ими. Всегда обращайтесь с оружием 
так, как будто оно заряжено. Никогда не смотрите в его ствол. Поставьте предохранитель на S - КРАСНАЯ ТОЧКА НЕ ВИДНА, и отправьте 
пистолет непосредственно в ОТДЕЛ ТЕХОБСЛУЖИВАНИЯ​ DAISY MANUFACTURING. Ознакомьтесь с разделом о​ РЕМОНТЕ  ОРУЖИЯ ​DAISY.

КАК РАЗРЯДИТЬ ОРУЖИЕ
После полного сеанса стрельбы оружие следует разрядить перед тем, как убрать его. Чтобы разрядить его, поставьте предохранитель 
в позицию S (SAFE) -  КРАСНАЯ ТОЧКА НЕ ВИДНА, выньте инъекционный магазин и патроны BB из воздушного резервуара. Извлеките всю 
картечь из инъекционного магазина на 13 выстрелов. 
       ВНИМАНИЕ: Несмотря на то, что вы выполнили операцию разрядки, обращайтесь с оружием, как будто оно заряжено. Не цельтесь в 
мишень, в которую вы не намереваетесь стрелять. Всегда ставьте предохранитель в позицию S (SAFE) -  КРАСНАЯ ТОЧКА НЕ ВИДНА, пока 
вы не будете готовы к выстрелу.

ХРАНЕНИЕ:
Храните пистолет в разряженном состоянии. Поставьте предохранитель на ON и удалите все картечины из заправочного порта и 
резервуара пистолета.​ Держите оружие вне досягаемости детей и неопытных стрелков. Храните дробинки и пневматический цилиндр 
отдельно от пистолета, чтобы предотвратить ее использование неопытными стрелками.
Храните дробинки отдельно от пистолета, чтобы предотвратить е го использование неопытными стрелками.

ПРАВИЛЬНЫЙ УХОД
Благодаря периодическому уходу и чистке этот пистолет прослужит вам многие годы. Как и в случае обычного огнестрельного оружия, 
неправильное обращение, небрежное отношение и воздействие внешних элементов могут ухудшить работу любого пневматического 

оружия. Научите заботиться о вашем пистолете, и тогда он долго прослужит вам.
        ВНИМАНИЕ: Никогда не пытайтесь чистить пистолет, пока он стоит на предохранителе и пока вы не изъяли картечь из него.
ВНЕШНИЕ ЧАСТИ
Любую внешнюю пластмассовую часть можно протереть влажной тряпкой с мылом или мягким моющим средством. Не используйте 
агрессивные моющие средства, стиральные порошки или растворители, которые могут поцарапать или повредить поверхности. 
Металлические части следует периодически протирать мягкой тряпкой, используя чистое машинное масло.
СМАЗКА:
Ваш  пистолет был смазан при производстве и не нуждается в дополнительной смазке.

ИЗМЕНЕНИЯ:
        ВНИМАНИЕ: Все компоненты этого оружия были произведены с целью предложить лучшее функционирование. Любое изменение 
или модификация оружия может вызвать неправильное функционирование и сделать оружие небезопасным для использования. Любое 
изменение в функционировании (такие как пониженное тяговое усилие спускового крючка или заниженная траектория спускового 
крючка) указывают на возможное изменение, модификацию и/или износ. Такое оружие подлежит осмотру, замене или надлежащему 
ремонту квалифицированным персоналом. Любое оружие, потерпевшее падение, должно быть осмотрено квалифицированным 
персоналом, чтобы убедиться, что его функционирование не потерпело вреда.
РЕМОНТ ПНЕВМАТИЧЕСКИХ ПИСТОЛЕТОВ POWERLINE®

       ВНИМАНИЕ: НЕПРАВИЛЬНО ФУНКЦИОНИРУЮЩИЙ ПИСТОЛЕТ МОЖЕТ БЫТЬ ОПАСНЫМ.
ЕГО СЛЕДУЕТ ХРАНИТЬ ВНЕ ДОСЯГАЕМОСТИ ЛЮБОГО ЛИЦА ДО ТЕХ ПОР, ПОКА ОН НЕ БУДЕТ ОТРЕМОНТИРОВАН ИЛИ УНИЧТОЖЕН. НЕ ПЫТАЙТЕСЬ 
РАЗОБРАТЬ ВАШЕ ОРУЖИЕ. ПОВТОРНАЯ СБОРКА - СЛОЖНЫЙ ПРОЦЕСС, И ПРОВЕДЯ ЕЕ НЕПРАВИЛЬНО, ВЫ МОЖЕТЕ ВЫЗВАТЬ ОПАСНЫЕ 
ПОСЛЕДСТВИЯ.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ПИСТОЛЕТА МОДЕЛИ 340

МЕХАНИЗМ Пневматический пружинный
КАЛИБР .177 Кал. (4.5 мм) BB
ЕМКОСТЬ МАГАЗИНА 200 выстрелов со сменным карабином на 13 выстрелов системы Speedload
МАКС. РАССТОЯНИЕ ВЫСТРЕЛА* 100 ярдов (92 м)
НАЧАЛЬНАЯ СКОРОСТЬ 240 Д/С (74 М/С)
СТВОЛ ИЗ ГЛАДКОЙ СТАЛИ
ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ Предохранитель на спусковом крючке типа crossbolt
ПРИЦЕЛ Передний ножевидный с наклонной планкой
ВЕС 1 ФУНТ (0,46 КГ) НЕЗАРЯЖЕННЫЙ
ОБЩАЯ ДЛИНА 8,5 ДЮЙМОВ (21,59 СМ)

*Направляя дуло вверх при максимальном угле.
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